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Preface
Loi gidi thi¢u

Dear our valued clients,
Kinh chao Quy doanh nghiép,

As you may have known, an Enterprise Registration Certificate and Investment Registration
Certificate (if required) are the first legal requirements for enterprises to start their businesses in
Vietnam. After obtaining such certificates, the business operation of the enterprises shall also comply
with other laws and regulations in many business sectors. With the purpose of supporting the
enterprises to conduct their businesses in strict compliance with the law of Vietnam, Phuoc &
Partners has designed this Legal Compliance Health Check on the Law for Enterprises so that
enterprises can check their own "legal health™ in the most simple and effective way.

Nhu Quy doanh nghiép da biét, Giay chirng nhdn déang ky doanh nghiép va Gidy chirng nhdn déing
ky dau te (néu ¢ yéu cdu) la buéc phdp 1y dau tién cho céc doanh nghiép khdi si kinh doanh tgi
Viét Nam. Sau bwéc ndy, qua trinh trién khai hoat déng kinh doanh cia cac doanh nghiép con phdi
tuan thu cdc quy dinh khac nhau ciza phap ludt diéu chinh nhiéu linh viec kinh doanh. Véi muc dich
hé tro cac doanh nghiép thuc hién cac hoar dong kinh doanh trén nén tang tuan thu nghiém chinh
phap lugt Viét Nam ¢ nhiéu linh vuc khac nhau, Cong ty Ludr TNHH Phuéc va Cac Cong Su dd thiét
ké Bang Kiém Tra Tuan Thu Vé Phap Lugdt Cho Doanh Nghiép nham gitip cac doanh nghiép cé thé
thuec hién viéc kiém tra “sirc khée phdp Iy ciia doanh nghiép minh mét cach don gian ma hiéu qua
nhat.

Instruction on filling-out the Compliance Health Check on the Laws for Enterprises
Huéng dén dién vao Bing kiém tra Tudn Thii Vé Phdp Ludt Cho Doanh Nghiép

This Compliance Health Check on the Laws for Enterprises is designed as a simple checklist on
fundamental and popular regulations and requirements of the current laws of Vietnam applicable to
the enterprises.

Bang Kiém Tra Tuan Thu Vé Phap Lugt Cho Doanh Nghiép duoc thiét ké nhuw la mét danh muc kiém
tra don gian bao gom cac quy dinh va yéu cau co ban va phé bién cia phép lugt hién hanh cia Viét
Nam ma cac doanh nghiép co nghia vu phdai tuan thu.
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During your check of legal compliance, you will be up to date on legal compliance matters relating
to the business activities of the enterprises, specifically those of foreign-invested enterprises in
Vietnam. Please be noted that this Compliance Health Check on the Laws for Enterprises does not
cover all legal sectors with which enterprises must comply during their operational life, nor does it
go into detailed regulations. The enterprises carrying out their businesses in particular sectors such
as banking, pharmaceutical, petroleum, insurance, etc. shall comply with other legal regulations. In
addition, the enterprises shall also comply with detailed regulations on specific areas, such as tax,
invoice, import and export, customs, environment protection, etc.

Trong qua trinh tz kiém tra, cac doanh nghiép sé duroc cap nhdt nhiéu kién thizc phap 1y cé lién quan
dén hoat dong cia doanh nghiép tgi Viét Nam, dgc biét 1a cac doanh nghiép c6 von dau tu mieéc
ngoai tai Viét Nam. Xin leu y rang Bang Kiém Tra Tuan Thu Vé Phap Lugt Cho Doanh Nghiép nay
khong bao gom tdt cd cdc linh viec phap ludt ma doanh nghiép bdt bugc phdi tuan tha trong hoat
dong ciia minh ciing nhw khong di sau vao cdc quy dinh thdt sy qua chi tiér. Trong trieong hop cac
doanh nghiép kinh doanh trong mét sé nganh, nghé ddc thi, chang han nhie ngén hang, dwoc pham,
dau mé, bao hiém..., thi con phdai tuan thai thém cdc quy dinh phép 1y c6 lién quan khac. Ngoai ra,
cac doanh nghiép con phdi tudn theo cdc quy dinh chi tiét trong tieng linh viec cu thé, nhie thué, hda
don, xudt nhdp khdu, hai quan, bdo vé méi trirong...

This Compliance Health Check on the Laws for Enterprises is to determine fundamental regulations
under the laws of Vietnam with which the enterprises must comply. If your answer is "No" to any
compliance requirement, please contact us for our consultation on that particular matter. In case there
is any compliance requirement relating to the activities which are ilrelevant to your enterprises, please
skip it.

Bang Kiém Tra Tuan Thu Vé Phap Lugdt Cho Doanh Nghiép nay duwoc thiét ké dé xdc dinh céac quy
dinh co ban cua phap ludt Viét Nam ma cac doanh nghiép phdi tuan thi. Néu doanh nghiép trd loi
“KHONG” cho bdt ky yéu cau tuan thi nao, doanh nghiép nén lién hé véi chiing téi dé dwoc tir van
cu thé vé cdc trirong hop dé. Trong trieong hop cac cau hdi co lién quan dén céc hoat déng ma doanh
nghiép chuwa phat sinh trong thyec té, xin vui 1ong bé qua cau hei do.
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LAWS ON ENTERPRISES
PHAP LUAT DOANH NGHIEP

Post-licensing procedures
Tha tuc sau dang ky doanh nghiép

Yes No
Co Khong

After being incorporated, do the enterprises make the stamp?*
Sau khi dwoc thanh lgp, doanh nghiép cé 1am con ddu hay khdng?

After being incorporated, do the enterprises register digital signature and
open bank accounts in Vietnam (for online tax declaration and payment)?
Sau khi dwoc thanh lgp, doanh nghiép c6 dding ky chiv ky sé va mé tai
khodn ngan hang tgi Viét Nam (cho muc dich khai thué va nép thué dién
ti#) hay khong?

After opening a bank account, do the enterprises notify the business
registration office within 10 days of the opening??

Sau khi mg tai khoan ngan hang, doanh nghiép cé thuc hién thu tuc théng
bdo dén co quan déing ky kinh doanh trong thoi han 10 ngay ké tir ngay
mo tai khoan hay khong?

Do the enterprises declare and pay the license fee by the last date of the
month when the enterprises start doing business operations or within 30
days of the issuance of the Enterprise Registration Certificate in case of
not doing business yet?®

Doanh nghiép c6 ké khai va ngp I¢é phi mon bai chdm nhat 1a ngay cugi
cuing cia thang ma doanh nghiép bt dau hoat déng san xudt kinh doanh,
hodc trong vong 30 ngay ké tir ngay doanh nghiép duoc cdp Gidy ching
nhdn dang ky doanh nghiép ma chwa hoat déng san xudt kinh doanh hay
khéng?

Do members, owners, shareholders of the enterprises fully make the
capital contributions by the proper type of assets as committed within 90
days of the issuance of the Enterprise Registration Certificate?*

Céc thanh vién, chu s¢ hitu, cé déng cuia doanh nghiép c6 gop vén diéu 1é
ddy di va ding loai ti san nhw ho di cam két trong thoi han 90 ngay ké
tir ngay doanh nghiép duwoc cap Gidy chirng nhén déing ky doanh nghiép
hay khéng?

1 Article 43 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 43 Lugt Doanh nghiép 2020

2 Article 31.1, 31.2 of the Law on Enterprises 2020, Article 12.1 of Circular No. 95/2016/TT-BTC, Article 31 Decree
No. 50/2016/ND-CP/ Piéu 31.1, 31.2 Lugt Doanh nghiép 2020, Piéu 12.1 Théng tu 95/2016/TT-BTC, Piéu 31 Nghj

dinh 50/2016/ND-CP

3 Article 5.1(a) of Circular No. 302/2016/TT-BTC / Piéu 5.1(a) Théng tw 302/2016/TT-BTC
4 Articles 47, 75, 113 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 47, 75, 113 Lugdt Doanh nghiép 2014
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Do the enterprises issue a capital contribution certificate to their
member(s) upon full contribution of the capital amount?®

Doanh nghiép ¢6 cap gidy chitng nhan phan vén gop cho cac thanh vién
cua cdng ty tai thoi diém céc thanh vién dé gdp dii phan vén gop cua ho
hay khéng?

Do the enterprises make the register of members, the register of
shareholders?®

Doanh nghiép c6 ldp sé ding ky thanh vién, sé ding ky cé dong hay
khdng?

Mandatory adjustment of the Enterprise Registration Certificate due
to non-compliance

Diéu chinh Gidy chirng nhdn ding ky doanh nghiép bat bugc do khdng
tuan thaz

Yes No
Cé Khong

Do the enterprises register the conversion of the type of enterprise in
accordance with the Law on Enterprises in case of not meeting the
minimum required number of members or shareholders?’

Trong truong hop khéng con dii s6 heong thanh vién hodc cé déng toi
thiéu theo quy dinh cua phap ludt, doanh nghiép ¢é ding ky chuyén doi
logi hinh doanh nghiép theo quy dinh cua Lugdt Doanh nghiép hay khéng?

Do the enterprises being limited liability companies or joint stock
companies register a reduction in the registered charter capital with the
business registration office within 30 days of the expiry of the deadline
for full contribution of the charter capital?®

Trong trueong hop chuwa gop dii vén diéu 1é, doanh nghiép 1a cong ty trach
nhiém hizu han hodgc cdng ty ¢é phan c6 ding ky diéu chinh giam von diéu
|é Véi co quan déing ky kinh doanh trong thoi han 30 ngay ké tir ngay két
thlic thoi han phdi gdp dii von hay khéng?

Do the joint stock enterprises register the changes in the founding
shareholders in case any founding shareholder fails to pay or fully pay his
or her subscribed shares within 30 days of the expiry of the deadline for
full payment of the subscribed shares?°

5 Article 47.5 of the Law on Enterprises 2020, Article 34.2(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 47.5 Ludt Doanh

nghiép 2020, Diéu 34.2(a) Nghj dinh 50/2016/ND-CP

6 Articles 48.1, 122.1 of the Law on Enterprises 2020, Article 34.2(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 48.1,

122.1 Lugt Doanh nghiép 2020, biéu 34.2(b) Nghi dinh 50/2016/NP-CP

7 Articles 202 to 204 of the Law on Enterprises 2020, Article 28 Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 202 dén 204 cia

Lugt Doanh nghiép 2020, Piéu 28 Nghi dinh 50/2016/NP-CP

8 Articles 47.4, 75.3, 113.3 of the Law on Enterprises 2020, Article 28.3 of Decree No. 50/2016/ND-CP/ Piéu 47.4,

75.3, 113.3 Lugt Doanh nghiép 2020, Piéu 28.3 Nghi dinh 50/2016/ND-CP

%Articles 31 and 113 of the Law on Enterprises 2020/ Piéu 31 va 113 Ludt Doanh nghiép 2020
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Doanh nghiép 1a cong ty cong ty cé phan cd dding ky thay doi cé dong
sang ldp trong truong hop cé déng sdng ldp chwa thanh todn hodc chi
thanh toan mét phan sé cé phan da dang ky mua trong thoi han 30 ngay
ké tir ngay két thic thoi han phdi thanh todn di sé cé phan da ding ky
mua?

Registration, notification of changes in business registration contents
Diing ky, théng bdo thay doi ngi dung ding ky kinh doanh

In case of any change in the contents recorded on the Enterprise
Registration Certificate, do the enterprises register such changes within 10
days of such changes?*°

Khi thay déi cac ngi dung dwroc ghi nhdn trén Gidy chirng nhdn dding ky
doanh nghiép, doanh nghiép c6 thuc hién thu tuc dang ky cac néi dung
thay doi dé trong thoi han 10 ngay ké tir ngay thay doi hay khdng?

In case of any change in the business lines, the founding shareholders or
foreign shareholders, or other contents in the enterprise registration
dossier, do the enterprises notify the business registration office within 10
days of such changes?*!

Khi thay doi nganh, nghé kinh doanh, thay déi cé déng sang lap hodc cé
dong la nha dau tw nréc ngoai hodc thay doi nhieng néi dung khac trong
ho so ding ky doanh nghiép, doanh nghiép c6 thong bao cac ngi dung
thay doi d6 véi co quan dang ky kinh doanh trong thoi han 10 ngay ké tir
ngay thay doi hay khong?

Obligation to make notification and reports of the enterprises
Nghia vu thong béo, bao cao cua doanh nghiép

Yes No
Co Khong
Yes No
Co Khong

In case of suspension of operation, do the enterprises notify the business
registration offices at least 03 working days before the date of temporary
suspension of its business or resumption of its business prior to the notified
time-limit?!2

Khi tgm ngung kinh doanh, doanh nghiép co thong bdo cho co quan dang
ky kinh doanh chdm nhdt 12 03 ngay 1am viéc truéc ngay tam ngang kinh
doanh hodc tiép tuc kinh doanh truéc thoi han da théng bao hay khdng?

10 Article 30 of the Law on Enterprises 2020, Article 25 of Decree No. 50/2016/ND-CP/ Piéu 30 Lugdt Doanh nghiép

2020, Pieu 25 Nghj dinh 50/2016/ND-CP
11 Article 31 of the Law on Enterprises 2020/ Piéu 31 Lugdt Doanh nghiép 2020

12 Article 206.1 of the Law on Enterprises 2020, Article 32 of Decree No. 50/2016/ND-CP/ Piéu 206.1 Lugt Doanh

nghiép 2020, Diéu 32 Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

5|Page(Trang)



Managers of enterprises Yes No
Nguwoi quan ly doanh nghiép Co Khong

Owner, members, shareholders, or managers of the enterprises; do they
officers, civil servants and public employees, or directors and managers
of State enterprises?*3

Chu sé hiru, thanh vién, ¢é déng hodc nguoi quan ly doanh nghiép cé 1a
can bg, cong chuc, vién chuc hogc can bg lanh dao, quan ly nghiép vu
trong doanh nghiép Nha nuwoc hay khéng?

Do the enterprises have at least one legal representative residing in
Vietnam?

Doanh nghiép bdo dam cd it nhat mét nguoi dai dién theo phap ludt cu
tru tai Viet Nam hay khéng?

If there is only 01 legal representative of the enterprises residing in
Vietnam, prior to leaving Vietnam, does such a legal representative
authorises in writing another person to act as his or her proxy?*°

Néu doanh nghiép chi c6 01 ngueoi dai dién theo phép ludt cie tri tai Viét
Nam, nguoi dai dién theo phap ludt ndy cé uy quyén bang vin ban cho
nguroi kKhac 1am nguwoi dai dién khi xudt canh khéi Viét Nam hay khong?

Organisation and management of enterprises Yes No
Té chirc, quan Iy doanh nghiép Co Khéng

Do the enterprises have the management structure (organisational
structure) in accordance with the Law on Enterprises as shown below?
Doanh nghiép c6 té chirc bé may qudn 1y (co cdu té chirc quan 1Y) theo
quy dinh cua Lugt Doanh nghiép nhu duwoi day hay khong?

- Including Members’ Council, Chairman of the Members’ Council,
Director or General Director, applicable to limited liability companies
with two or more members;®
Gom ¢ Hgi dong thanh vién, Chui tich Hoi dong thanh vién, Gidm déc
hodc Téng gidm doc doi véi Cong ty TNHH hai thanh vién tr 1én;

- Including President or Members’ Council, Director or General
Director, applicable to sole-member limited liability companies

13 Article 17.2 of the Law on Enterprises 2020, Article 29.1 of Decree No. 50/2016/ND-CP / Diéu 17.2 Ludt Doanh
nghiép 2020, Piéu 29.1 Ngh; dinh 50/2016/NP-CP.

14 Article 12.3 of the Law on Enterprises 2020, Article 33.1(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 12.3 Ludt Doanh
nghiép 2020, Pieu 33.1(a) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

15 Article 12.3 of the Law on Enterprises 2020, Article 33.1(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 12.3 Ludt Doanh
nghiép 2020, Piéu 33.1(b) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP.

16 Article 54 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 54 Lugt Doanh nghiép 2020
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owned by a corporate entity;'’ or including President and Director or
General Director, applicable to sole-member limited liability
companies owned by an individual;8

Gom c6 Chu tich ¢ong ty hodc Hoi dong thanh vién, Gidm doc hodc
Tong giam doc doi véi cong ty TNHH mgt thanh vién do té chic 1am
chii sé hitu; hodc gom cé Chai tich céng ty, Giam doc hodc Tong giam
déc doi véi cong ty TNHH mgt thanh vién do ca nhan 1am chu s hizu;

- Including General Meeting of Shareholders, Board of Directors, Board
of Supervision (not compulsory when there are fewer than 11
shareholders and the corporate shareholders own less than 50% of the
total shares of the Enterprises) and Director or General Director; or
including General Meeting of Shareholders, Board of Directors, (in
case at least 20% of the Board of Directors are independent members
and there is an internal auditing board belonging to the Board of
Directors) and Director or Director General, applicable to joint stock
companies.*®
Gom ¢6 Pai héi dong co dong, Hoi dong quan tri, Ban kiém soat
(khong bdt bude khi cong ty cé dwéi 11 ¢6 dong va cdc co dong la to
chire s6 hitu diedi 50% téng 6 €6 phan ciia cong ty) va Giam doc hodc
Tong gidm déc; hodac gom cé Pai héi dong cé déng, Hoi dong qudn
tri (trong dé it nhdt 20% sé thanh vién Hgi dong quan tr 1a thanh vién
déc 1dp va c6 Ban kiém toan néi bé triec thugc Héi dong quan tri) va
Gidm doc hogc Tong giam doc doi véi Cong ty TNHH hai thanh vién
tro 1én.

Do the enterprises being limited liability companies hold annual meetings
of Members’ Council at least once a year??°

Doanh nghiép 1a cdng ty trach nhiém hizu han cé tien hanh hop héi dong
thanh vién it nhat méi nam mét lan khéng?

Do the enterprises being joint stock companies hold annual General
Meetings of Shareholders within 04 months from the end of the financial
year??!

17 Article 79 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 79 Lugt Doanh nghiép 2020

18 Article 85 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 85 Lugt Doanh nghiép 2020

19 Article 137 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 137 Lugt Doanh nghiép 2020

2 Article 55.1 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 55.1 Lugt Doanh nghiép 2020

21 Article 139.2 of the Law on Enterprises 2020, Article 34.1(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 139.2 Lugt
Doanh nghiép 2020, Piéu 34.1(a) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP
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Doanh nghiép 1a cdng ty cé phan c6 tién hanh hop Pai héi dong cé dong
thwong nién trong thoi han 04 thang ké tir ngay két thiic nam tai chinh
khong?

Do the Board of Management sof the enterprises hold meetings once a
quarter??

Héi dong quan tri cdng ty cé phan cé tién hanh hop it nhat méi quy mét
lan khong?

Do the enterprises fix the nameplate at the head office, branches,
representative offices, and business locations of the enterprises? Shall
branches, representative offices and business locations fix the nameplate
at head offices of these branches, representative offices and business
locations??®

Doanh nghiép c6 gan tén doanh nghiép tai tru s¢ chinh, chi nhdnh, vin
phong dai dién cia doanh nghiép hay khdng? C6 gdn tén chi nhanh, vdin
phong dai dién, dia diém kinh doanh tai try s¢ chi nhanh, vin phong dai
dién, dia diém kinh doanh hay khong?

Do the enterprises’ documents, €.g. charter, minutes of meetings,
decisions of the enterprises, accounting records, accounting documents
and annual financial statements, kept at the head office of the enterprises
or another place stipulated in the charter??*

Céc tai liéu ciza doanh nghiép chang han nhw Piéu 16, bién ban hop, quyét
dinh cia doanh nghiép, sé ké toan, chizng tir ké toan, béo cao tai chinh
hang nam cé dwoe heu giie tai tru s¢ chinh cia doanh nghiép hode dia
diém khdc dwoc quy dinh trong diéu 1¢ hay khong?

Dependent units of the enterprises
Don vi phu thugc cua doanh nghiép

Yes No
Cé Khong

Before opening an office at a location other than the head office of the
enterprises, do the enterprises register the establishment of branches or
representative offices with the business registration office of the locality
where such office is located??®

Truéc khi mo van phong tai mét dia diém khac véi tru s¢ chinh, doanh
nghiép co dang ky thanh Idp chi nhanh hodc van phong dai dién voi co
quan dang ky kinh doanh noi dat van phong do hay khong?

22 Article 157.3 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 157.2 Lugt Doanh nghiép 2020

23 Articles 37.4, 40.3 of the Law on Enterprises 2020, Article 34.2(c) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 37.4 va

Piéu 40.3 Lugt Doanh nghiép 2020, Piéu 34.2(c) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

24 Article 11.2 of the Law on Enterprises 2020, Article 34.2(d) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 11.2 Lugdt Doanh

nghiép 2020, Didu 34.2(d) Nghj dinh 50/2016/ND-CP

25 Articles 45 of the Law on Enterprises 2020, Article 37.1(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 45 Lugt Doanh

nghiép 2020, Piéu 37.1(a) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP
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Do the enterprises register the changes in the contents of operation
registration certificates of its branches or representative offices within 10
days of such changes??

Doanh nghiép cd thuec hién thii tuc dang ky thay déi ngi dung Gidy chirng
nhan dang ky hoat dong chi nhanh, van phong dai dién trong thoi hgn 10
ngay ké tir ngay thay doi hay khéng?

Do the enterprises notify the business location within 10 days from the
date of the decision on the business location??’

Doanh nghiép c6 thdng bao dia diém kinh doanh trong thei han 10 ngay
ké tir ngay quyét dinh dia diém kinh doanh khdng?

Specific regulations on private enterprises Yes No
Quy dinh riéng déi véi doanh nghiép ti nhén Co Khéng

Do the private enterprises make the capital contribution for setting up
companies, or purchase shares or capital contributions of partnerships,
limited liability companies, or joint stock companies??®

Doanh nghiép fur nhdn ¢6 gop von thanh 1dp hodc mua cé phan, phan von
gop trong cong ty hop danh, cong ty trach nhiém hizu han hodc cong ty cé

phan?
Parent company and its subsidiaries Yes No
M®d hinh cong ty me, cong ty con Co Khéng

Do subsidiaries contribute capital to, or purchase shares of, their parent
companies, or do subsidiaries of the same parent company contribute
capital to, or purchase shares of, each other for the purpose of cross
ownership??®

Céng ty con ¢6 dau tw gép von, mua cé phan cua cong ty me hogc cac
cdng ty con cia cling mét cdng ty me ¢ cling gop von, mua cé phan dé so
hizu chéo lan nhau hay khong?

Do subsidiaries of the same parent company which is a company having
at least 65% of the State capital, purchase shares of the same company or
contribute the capital to set up a new company?*°

2% Article 45.4 of the Law on Enterprises 2020, Article 25 of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 45.4 Ludt Doanh
nghiép 2020, Piéu 25 Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

27 Article 45.5 of the Law on Enterprises 2020, Article 25 of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 45.5 Lugt Doanh
nghiép 2020, Piéu 25 Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

28 Article 188.4 of the Law on Enterprises 2020 Article 38 of Decree No. 50/2016/ND-CP | Piéu 188.4 cua Lugt
Doanh nghiép 2020, Piéu 38 Nghi dinh 50/2016/ND-CP

29 Article 195.2 of the Law on Enterprises 2020, Article 39 of Decree No. 50/2016/ND-CP / Diéu 195.2 Lugt Doanh
nghiép 2020, Piéu 39 Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

30 Article 195.3 of the Law on Enterprises 2020/ Piéu 195.3 Lugt Doanh nghiép 2020.
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Céc cong ty con ¢6 cling mét céng ty me 1a doanh nghiép ¢6 s hizu it nhat
65% von Nha nuée khéng dwoc clng nhau gop von, mua cé phan cua
doanh nghiép khac hodc @é thanh ldp doanh nghiép méi hay khong?

At the end of the financial year, do the parent companies prepare the
consolidated financial statements, annual consolidated profit and loss
statement, and general report on management and administration?3!

Vao thoi diém két thic nam tdi chinh, céng ty me 6 ldp béo céo tai chinh
hop nhdt cia cong ty me, b&o céo tong hop két qua kinh doanh hang ndam
cia cdng ty me va cong ty con va bao cao tong hop cdng tac qudn Iy, diéu
hanh cua cong ty me va cong ty con hay khdong?

Do the subsidiaries prepare general reports on purchases, sales, and other
transactions with their parent companies?

Cong ty con c6 ldp béo céo téng hop vé mua, ban va céc giao dich khac
vai cbng ty me hay khéng?

LAWS ON INVESTMENT
PHAP LUAT PAU TU

Registration of investment projects
Ding ky dw dn diu tw

Do the investment project of foreign investors (including enterprises
having more than 50% of their charter capital held by a foreign investor(s)
(“Enterprise(s) 1”) and/or enterprises having more than 50% of their
charter capital held by the Enterprises 1 or together held by the
Enterprise(s) 1 and foreign investor(s)) registered and issued with the
Investment Registration Certificate?®

Du dn dau tw cia cac nha dau tw nwéc ngodi (bao gom ca doanh nghiép
¢6 nha dau tw niedc ngoai nam giir trén 50% von diéu 1¢ (“Doanh nghiép
1”), va’hogc doanh nghiép c6 trén 50% vén diéu Ié nam gii béi Doanh
nghiép 1 hodc bdi ca nha dau tw nwéc ngoai va Doanh nghiép 1) c6 thuc
hién thu tuc cap Gidy ching nhédn dang ky dau tw hay khéng?

Amendments to the investment projects
Diéu chinh du dn dau tw

Yes No
Co Khong
Yes No
Co Khong

Do the enterprises register the amendments to the Investment Registration
Certificate in case of any change in the project’s name, the investors’
names, or the project location; land area (if any); the objectives and scope

31 Article 197.1 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 197.1 Lugt Doanh nghiép 2020
3 Article 197.6 of the Law on Enterprises 2020 / Piéu 197.6 Lugt Doanh nghiép 2020
3 Article 37.1 of the Law on Investment 2020 / Piéu 37.1 Ludt Pdu tw 2020
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of the project (if any); the operation term of the project; the project
implementation schedule; investment incentives and supports (if any)?3*
Doanh nghiép cd thiec hién thii tuc diéu chinh Gidy chiing nhdn dding ky
dau tw khi thay doi tén du dn dau tw, tén nha dau tw, hodc thay doi dia
diém thyec hién du dn dau tie, dién tich dat sir dung (néu c6); muc tiéu, quy
Mo du dn dau tir (néu co); thoi han hoat déng cia dir &n; tién d@é thuc hién
du dn dau tue; wu ddi, ho tro dau tw (néu c6) hay khdng?

Do the enterprises execute the investment projects in accordance with the
Investment Registration Certificate?*

Doanh nghiép c6 trién khai dir dn dau twe theo diing quy dinh tai Gidy
chitng nhén dang ky dau tw hay khéng?

Deposit on the investment Yes No
Ky quy ddu tw Co Khong

In case of obtaining permission for land allocation, land lease, or change
in land use purpose by the State, do the enterprises make an escrow deposit
or have a bank guarantee regarding the obligation to provide an escrow
deposit for securing the execution of the investment project?3®

Trong trieong hop diroc Nha nwée giao dat, cho thué dat, cho phép chuyén
Muc dich sir dung ddt dé thyec hién duw dn dau tw, doanh nghiép c6 ky quy
hodc ¢ bdo lanh ngdn hang dé bao dam thyc hién duw dn dau tw hay
khong?

Reports on investment Yes No
Bio cdo diu tw Co Khong

Do the enterprises submit a report to the investment registration agency
before executing the investment projects that are not obliged to be
registered??’

Doanh nghiép ¢é bdo cdo cho co quan ding ky dau tw trieéc khi bdt dau
theec hién du dn dau te doi véi cac dir &n khong thugc dién cdp Gidy ching
nhdn dang ky dau tw khéng?

Do the foreign-invested enterprises which do trading business and other
activities directly relating to the trading business submit reports on their

3 Articles 41.2 of the Law on Investment 2020; Article 13.4(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 41.2 Ludt Pau
twr 2020, Piéu 13.4(b) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

3 Article 41.3(d) of the Law on Investment 2020, Article 13.6(d) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 41.3(d) Lugt
Pau tw 2014, Piéu 13.6(d) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP

36 Article 43 of the Law on Investment 2020 / Piéu 43 Ludt ddu twr 2020,

37 Article 72.5 of the Law on Investment 2020, Article 13.1 of Decree No. 50/2016/ND-CP/ Piéu 72.5 Ludt Pau tw
2014, Piéu 13.1 Nghi dinh 50/2016/NP-CP
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operation to the Industry and Trade Department before the 31% day of
January of the year?3®

Doanh nghiép ¢6 vén dau tur mréc ngodi c6 hoat dgng mua ban hang hoa
va c&c hoar dgng lién quan tryec tiép dén mua ban hang héa cé thyc hién
béo céo tinh hinh hoat déng dén Sé Céng thwong triéc ngay 31 thang 01
hang nam khong?

Investment in the forms of contribution of capital to, purchase of

shares of, or capital contributions of, economic organisations in  Yes No
Vietnam by foreign investors
Diu tw dwéi hinh thizc gop vén, mua cé phan, phan vén gop vao té chiec  C6 Khong

kinh té tai Vigt Nam ciia nha dau tw nwéc ngoai

Investors include:
- Foreign investors (“Investor 17);

- Enterprises having more than 50% of their charter capital held by
Investor 1 (“Investor 2”); and

- Enterprises having 50% or more of their charter capital held by
Investor 2 or both Investor 1 and Investor 2 (“Investor 3”).

Do they register the contribution of capital to, or purchase of shares or
capital contribution before doing such forms of investment in enterprises
doing the conditional business sectors applicable to foreign investors, or
when such investment results in 50% or more of the charter capital of the
concerned enterprises held by Investor 1, Investor 2 and/or Investor 3?*°

Cdc nha dau tw bao gom:
- Nha dau te nwée ngodi (Nha dau tie 1);

- Doanh nghiép c6 Nha dau e 1 nam gii tir 50% von diéu 1é tré 1én
(Nha dau tw 2); va

- doanh nghiép ¢é Nha dau tw 2 hodc Nha dau tw 1 va Nha dau tw 2 ndm
giir tir 50% von diéu 1é tro lén (Nha dau tw 3).

3 Article 40.1 of Decree No. 09/2018/ND-CP, Article 70.1(c) of Decree 98/2020/ND-CP / Piéu 40.1 Ngh; dinh
09/2018/ND-CP, Piéu 70.1(c) Ngh; dinh 98/2020/NP-CP.

3 Article 26.2 of the Law on Investment 2020, Article 13.4(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 26.2 Ludt Pau
nr 2014, Piéu 13.4(a) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP
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c6 thuc hién thi tuc ding ky gép vén, mua cé phan, phan von gép truedc
khi thuec hién dau t theo cdc hinh thirc ndy vao doanh nghiép hoar déng
trong nganh, nghé dau tu kinh doanh cé diéu kién &p dung doi véi nha
dau tu nuéc ngoai, hodc khi viée dau tw dan dén viéc cac Nha dau te 1,
Nha dau tw 2 va/hodc Nha dau tw 3 nam giir trén 50% von diéu |é hay

khdng?
Investment incentives Yes No
Uu dii diu tw Co Khong

In case the enterprises’ projects are eligible for corporate income tax
incentives, do the enterprises determine the qualification for such
incentives, do the tax declaration and finalisation with the tax agency by
themselves?*

Trong trueong hep dw an cua doanh nghiép thuge déi twong dwoc hweng
wu ddi thué thu nhdp doanh nghiép, doanh nghiép ¢é xdc dinh cdc diéu
Kién wu dai thué dé tu ké khai va ty quyét todn thué véi co quan thué hay
khdng?

In case the enterprises’ projects are eligible for import tax incentives, do
the enterprises register the duty-free list with the customs office?*!

Tong trruong hep du &n cua doanh nghiép thuée doi tiwong dwoc hwong
wu dai thué nhap khau, doanh nghiép ¢6 déing ky Danh muc hang héa
nhdp khdu mién thué véi co quan hai quan hay khdng?

In case the enterprises’ projects are eligible for non-agricultural land use
tax incentives, do the enterprises submit the declaration dossier of non-
agricultural land use tax to the tax agency to obtain a decision on
exemption from, or reduction of, non-agricultural land use tax?*?

Trong truong hep dw &n cua doanh nghiép thuge doi tiwong dwoc hwong
wu dai thué sir dung ddt phi ndng nghiép, doanh nghiép cé 1am hé so khai
thué si dung dat phi ndng nghiép véi co quan thué dé dwoc cap quyét dinh
mién giam thué sir dung ddt phi néng nghiép hay khdng?

Do the enterprises notify the competent State authorities of the
disqualification for the investment incentives?*3

40 Article 4.9 of the Consolidated Document No. 34/VBHN-BTC of 2019 by the Ministry of Finance, Article 22 of
the Consolidated Document No. 66/VVBHN-BTC of 2019 the Ministry of Finance / Biéu 4.9 Van ban hop nhat
34/VBHN-BTC nam 2019 cua B Tai chinh, Diéu 22 Vin ban hop nhat 66/VBHN-BTC nam 2019 cua Bg Tai chinh

41 Article 5.8(a) of the Consolidated Document No. 34/VBHN-BTC of 2019 of the Ministry of Finance / Piéu 5.8(a)
Van ban hop nhat 34/VBHN-BTC nam 2019 ciia Bg Tai chinh

42 Article 6.8 of the Consolidated Document No. 34/VBHN-BTC introduced in 2019 by the Ministry of Finance,
Article 12 of Circular No. 153/2011/TT-BTC / Diéu 6.8 Vin ban hop nhat 34/VBHN-BTC nam 2019 cua Bj Tai
chinh, diéu 12 Théng tw 153/2011/TT-BTC

43 Article 16.1 of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 16.1 Ngh; dinh 50/2016/NP-CP
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Doanh nghiép c6 théng b&o lai Véi co quan Nha nuweéc c6 tham quyen khi
khéng dap irng nhitng diéu Kién dé dwoc hwong wu dai dau tu hay khdng?

Business cooperation contracts signed with foreign investors Yes No
Hop dong hep tac kinh doanh véi nha ddu fw nwéc ngoai Co Khong

Do the enterprises who sign business cooperation contracts with foreign
investors for specific projects register for obtaining the investment
registration certificate for such projects?*

Doanh nghiép c6 ky hop dong hop tac kinh doanh véi nha dau tw nwéc
ngodi cho mét dur &n cu thé ¢ thuc hién thi tuc cdp Gidy chizng nhdn
dding ky dau t cho dy dn dé hay khong?

Do the foreign investors under business cooperation contract registers for
the establishment of their executive offices with the investment
registration agency?*

Nha dau tw nréc ngoai trong hop dong hop tac kinh doanh c¢é dang ky
thanh ldp Van phong diéu hanh véi co quan ding ky dau tw khong?

Upon closing the executive offices, do the foreign investors notify the
investment registration agency of such closure?4®

Khi cham diit hoat déng Vin phong diéu hanh, nha dau tw nwéc ngoai co
théng bdo cho co quan déing ky dau tw hay khong?

Offshore investment Yes No
Diu tw ra nwéc ngoai Co Khong

PROCEDURES FOR OFFSHORE INVESTMENT

THU TUC PAU TU RA NUOC NGOAI

Do the enterprises which do offshore investment register to obtain the
Offshore Investment Registration Certificates?*

Doanh nghiép dau tur ra nwéc ngoai cé thuec hién thii tuc xin phép/ding ky
dé dwoc cap Gidy ching nhédn dang ky dau tw ra nwéc ngoai hay khdng?

Do the enterprises register to amend the Offshore Investment Registration
Certificates in cases of change of Vietnamese investors, change of
investment form, change of offshore investment capital or sources of
investment capital and form of such capital, change of location for
implementing the investment activity in the case of an investment project

4 Article 27.2 of the Law on Investment 2020, Article 13.6(a) of Decree 50/2016/ND-CP / Piéu 27.2 Ludt Pdu tur
2020, Piéu 13.6(a) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP

%5 Article 49.3 of the Law on Investment 2020, Aritcle 13.2(d) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 49.3 Ludt Pau
fwr 2020, Piéu 13.2(d) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

% Article 50.1 of the Law on Investment 2020, Article 13.2(dd) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 50.1 Ludt Pau
fwr 2020, Piéu 13.2(d) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

47 Article 61 of the Law on Investment 2020, Article 15.4(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 61 Ludt Pdu tu
2020, Piéu 15.4(a) Ngh; dinh 50/2016/ND-CP
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requiring an investment location, change of main objective of the offshore
investment activity, use of profit from an offshore investment to contribute
or to increase the offshore investment capital?*®

Doanh nghiép cd thyec hién thii tuc diéu chinh Gidy chirng nhdn dding ky
dau tie ra mede ngodi trong cdc trieong hop: thay doi nha dau tw Viét Nam,
thay doi hinh thize dau tw, thay déi von dau tw ra nwdc ngoai; nguon von
dau tie, hinh thirc von dau tw, thay déi dia diém thuc hién hoat dong dau
tur doi V6i CAc du dn dau tie yéu cau phdi cé dia diém dau tw, thay doi muc
tiéu chinh cia hoat déng dau tw & meéc ngodi, sz dung loi nhudn dau tu
& nwée ngodi dé gop von hode tang vén dau tw ¢ nwéc ngodi hay khéng?

Do the enterprises repatriate the entire profit and other incomes derived
from the offshore investment within 06 months from the date on which the
tax declaration or an equivalent document is available as prescribed by the
host country’s law?*°

Doanh nghiép c6 chuyén toan bé loi nhudn thu dwoc va cac khodn thu
nhdp khac tir dau tw & mréc ngoai vé Viét Nam trong thoi han 06 thang ké
tir ngay ¢ bao c&o quyét todn thué hodc van ban cb gia tri phap 1y twong
dirong theo quy dinh cia phap ludt niedc tiép nhdn dau tie hay khéng?

Do the enterprises which use profits from their offshore investment to
invest in new offshore investment projects, register to obtain Offshore
Investment Registration Certificates for such new projects?°°

Trong truong hop dung lei nhudn thu dwoc tir dy dn dau tur & nwedc ngoai
dé thuc hién du dn dau tw khéc & nwéc ngoai, doanh nghiép cé thurc hién
thai tuc cdp Gidy chiing nhdn ddang ky dau tie ra nréc ngoai cho du dn dau
tw khac do hay khong?

NOTIFICATION OF, REPORTS ON OFFSHORE INVESTMENT
THONG BAO, BAO CAO HOAT PONG PAU TU RA NUOC NGOAI

Do the enterprises submit written notifications of the execution of offshore
investment to the Ministry of Planning and Investment, State Bank of
Vietnam, and Vietnam representative agencies in the host countries within
60 days of the approval to the investment project by the host country?°!
Doanh nghiép c6 guri thdng bao bang van ban vé viéc thyec hién hoat dong
dau tw ¢ nwéc ngodi cho Bo Ké hoach va Pau tw, Ngdn hang Nha nwéc

48 Article 63.1 of the Law on Investment 2020, Article 15.3(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 63.1 Ludt Pau
fwr 2020, Piéu 15.3(b) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

49 Article 68.1 of the Law on Investment 2020, Article 15.2(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Biéu 68.1 Ludt Pau
fwr 2020, Piéu 15.2(b) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

5 Article 67.2 of the Law on Investment 2020, Article 15.3(d) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 67.2 Ludt Pau
fwr 2020, Piéu 15.3(d) Nghi dinh 50/2016/ND-CP

51 Article 73.3(a) of the Law on Investment 2020, Article 15.1(b) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 73.3(a) Ludt
Pau tw 2020, Piéu 15.1(b) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP
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Viét Nam, Co quan dai dién Viét Nam tai nueéc tiép nhédn dau tw trong thoi
han 60 ngay ké tir ngay du dn dau tur dieoc chap thudgn hodc cdp phép theo
quy dinh cia phap ludt nweéc tiép nhdn dau ne hay khong?

Do the enterprises submit quarterly reports on the investment execution
status to the Ministry of Planning and Investment, the State Bank of
Vietnam, and Vietnamese Representative Agencies in the host countries
(if any)?>2

Doanh nghiép ¢ giri bdo cdo dinh ky hang quy vé tinh hinh hoat dong ciia
dy dn dau tw t6i Bé Ké hoach va Pau tw, Ngan hang Nha nudc Viét
Nam va Co quan dai dién Viét Nam tai nuweéc tiép nhdn dau tr (néu c6)?

Do the enterprises submit annual reports on operation of their investment
projects to the State Bank of Vietnam and Vietnam Representative
Agencies in the host countries (if any)? >

Doanh nghiép c6 giri bdo cdo dinh ky hang nam vé tinh hinh hoat déng
cia dir dn dau tie 161 Ngdn hang Nha nwéc Viét Nam va Co quan dgi dién
Viét Nam tai nuroc tiép nhdn dau tw (néu c6) hay khdng?

Accounting - Auditing Yes No
Ké toan - Kiém toan Co Khong

Do the enterprises submit their annual financial statements to competent
State authorities, including the financial authorities (applicable to State-
owned enterprises and foreign-invested enterprises only), tax authorities,
statistics office, parent companies (if any), and business registration
offices within 90 days of the end of the financial year?>*

Doanh nghiép ¢6 ngp bdo cdo tai chinh nam cho co quan nha nudc ¢
tham quyén, bao gém co quan tai chinh (chi p dung cho doanh nghiép
Nha nuéc va doanh nghiép ¢d vén dau tw nwede ngodi), co quan thué, co
quan thong k&, doanh nghiép cap trén (néu c¢é), co quan ding ky kinh
doanh trong thoi han 90 ngay, ké tir ngay két thic ky ké todn nam hay
khéng?

Do the enterprises publish full content of the annual financial statements
within 120 days of the end of the financial year? >

52 Article 73.3(b) of the Law on Investment 2020, Article 15.1(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 72.3(b) Ludt
Pau tw 2020, Piéu 15.1(a) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP

58 Article 73.3(b) of the Law on Investment 2020, Article 15.1(a) of Decree No. 50/2016/ND-CP / Piéu 73.3(b) Lugt
Pau tw 2020, Piéu 15.1(a) Ngh; dinh 50/2016/NP-CP

4 Article 29.3 of the Law on Accounting 2015, Article 110 of Circular No. 200/2014/TT-BTC, Articles 12.1(a),
12.1(c) of the Decree No. 41/2018/ND-CP/ Piéu 29.3 Ludt Ké todn 2015, Piéu 110 Théng tw 200/2014/TT-BTC,
Piéu 12.1(a), 12.2(c) Ngh; dinh 41/2018/ND-CP

% Article 32.4 of the Law on Accounting 2015, Articles 12.1(b), 12.2(d) of Decree No. 41/2018/ND-CP/piéu 32.4
Lugt Ké todn 2015, Piéu 12.1(b), 12.2(d) Nghi dinh 41/2018/NP-CP
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Doanh nghiép c¢6 céng khai day di néi dung bdo cdo tdi chinh ndm trong
thoi han 120 ngay ké tir ngay két thic ky ké todn nam hay khéng?

Are the annual financial statements of the foreign-invested enterprises
audited? *

Bdo cdo tai chinh nam cia doanh nghiép ¢6 von dau tw nwéc ngoai co
diroc kiém toan hay khdng?

Do the enterprises have the accounting departments, appoint accountants,
chief accountants or outsource accounting works to qualified
companies/individuals?®’

Doanh nghiép c6 té chirc bg may ké toan, bé tri nguwroi 1am ké toan, 1am
ké todn trirong hogc thué té chizc, ca nhan kinh doanh dich v ké toan lam
ké toan, l1am ké todn trirong hay khong?

Do the enterprises notify of any change in the chief accountant or the
person in charge of accounting?®®

Doanh nghiép c6 thong bdo khi thay doi ké todn trieong hodc nguoi phu
trach ké toan hay khong?

THE LAWS ON TAX
PHAP LUAT THUE

Adjustment of tax registration information Yes No
Diing ky thay déi thong tin ding ky thué Co Khong

Do the enterprises register to amend tax registration information within 10
days of the date of such amendment?°

Doanh nghiép cé dding ky thay déi théng tin dang ky thué trong thoi hgn
10 ngay ké tir ngay thay doi thdng tin hay khong?

% Article 33.1 of the Law on Accounting 2015, Article 53 of Decree No. 41/2018/ND-CP / Biéu 33.1. Luat Ké toan
2015, Diéu 53 Nghi dinh 41/2018/NDB-CP

57 Article 49 of the Law on Accounting 2015, Article 17.2(a) of Decree No. 41/2018/ND-CP / Piéu 49 Ludt Ké toan
2015, Piéu 17.2(a) Nghi dinh 41/2018/NP-CP

%8 Article 31 of the Law on Enterprises 2020, Article 53 of Decree No. 78/2015/ND-CP, Article 17.1(d) of Decree No.
41/2018/ND-CP/ Piéu 32 Lugt Doanh nghiép 2014, Piéu 53 Nghi dinh 78/2015/ND-CP, Piéu 17.1(d) Ngh; dinh
41/2018/Nb-CP

% Article 31 of the Law on Enterprises 2020, Article 53 of Decree 78/2015/ND-CP / Piéu 31 Ludt Doanh nghiép
2020, Piéu 53 Nghj dinh 78/2015/ND-CP.
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Declaration of Value-added tax (VAT) Yes No
Khai thué gia tri gia ting (GTGT) Co Khong

Do the enterprises who have the total revenue of over VND50 billion from
sale and service provision in the preceding year (subject to monthly
declaration of VAT) make monthly VAT declaration by the 20" day of
the following month to the local tax authorities?%°

Doanh nghiép c6 téng doanh thu ban hang hoa va cung cdp dich vu cia
nam trieoc lien ké trén 50 ty dong (khai thué GTGT theo thang) ¢6 nép ho
so khai thué cham nhdt 1a ngdy thi hai muwoi cria thang tiép theo thang
phat sinh nghia vu thué cho co quan quan ly thué hay khong?

Do the enterprises which have just started the production or have the total
revenue of under VNDS50 billion from sale and service provision in the
preceding year (subject to quarterly declaration of VAT) make the
quarterly VAT declaration by the 30" day of the following quarter to the
local tax authorities?°*

Doanh nghiép méi bat dau hoat déng san xudat kinh doanh hodc c6 tong
doanh thu ban hang hoa va cung cap dich vu ciia ndm truéc lien ké tir 50
ty dong tré xuong (khai thué GTGT theo quy) ¢ ngp hé so khai thué cham
nhdt ngay thiz ba muwoi ciia quy tiép theo quy phdt sinh nghia vy thué cho
co quan quan ly thué hay khoéng?

Declaration of Corporate Income Tax (CIT) Yes No
Khai thué thu nhdp doanh nghiép (TNDN) Co Khong

Do the enterprises make CIT declaration on a one-off basis, on annual
finalisation, or on finalisation up to the date of making decisions on
division, consolidation, merger, conversion, dissolution, or termination?5?
Doanh nghiép c6 tien hanh khai thué TNDN theo tizng lan phét sinh, khai
quyét todn nam hodc khai quyét toan thué dén thoi diém c6 quyér dinh
chia, hop nhdt, sdp nhdp, chuyén déi logi hinh doanh nghiép, gidi thé,
cham du#t hoat déng hay khong?

8 Article 10.3(a), 11.2(a) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance / Diéu
10.3(a), 11.2(a) Van ban hep nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 cia Bé Tai chinh

81 Article 10.3(b), 11.2(b) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu
10.3(b), 11.2(b) Vén ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia B¢ Tai chinh

62 Article 12.2 of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12.2 Vin ban
hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh
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Do the enterprises which have not registered real estate business make CIT
declaration on a one-off basis on incomes from real estate transfer within
10 days of the date when CIT liability arises?%®

Doanh nghiép khéng c6 chite ning kinh doanh bat déng san cé tién hanh
ké khai thué TNDN theo ting lan phdt sinh doi véi hoat déng chuyén
nhirong bdt déng san trong vong 10 ngdy ké tir ngay phdt sinh nghia vu
thué hay khong?

Do the enterprises make declarations of annual CIT finalisation within 90
days of the end of the calendar year or financial year?%

Doanh nghiép ¢4 tién hanh khai quyét toan thué TNDN ndm chdm nhat |a
ngay thit chin mueoi ké tir ngay Két thiic nam dirong lich hodc ndam tai chinh
doi V6i ho so quyét toan thué nam hay khéng?

Do the enterprises, which have incomes from capital transfer, declare the
CIT on such income in the annual declaration form within 90 days of the
end of the calendar year or financial year?®

Doanh nghiép c6 thu nhdp tir chuyén nhwrong vén ¢ ké khai sé thué TNDN
tir chuyén nhwrong von vao to khai quyét todn theo nam chdm nhdt 1a ngay
thiz chin mwoi ké tir ngay Két thiic nam dwong lich hodc nam tai chinh doi
V6i ho sor quyét toan thué nam hay khéng?

In case of division, consolidation, merger, conversion, dissolution, or
termination, do the enterprises make CIT finalisation declarations within
45 days of the date of making decisions on division, consolidation, merger,
conversion, dissolution, or termination?®

Khi thuc hién chia, hop nhdt, sap nhdp, chuyén doi logi hinh doanh
nghiép, gidi thé, cham dit hoat déng, doanh nghiép cé tién hanh khai
quyét todn thué TNDN nam trong vong 45 ngdy ké tir ngay ¢6 quyét dinh
vé viéc doanh nghiép thiec hién chia, tach, hop nhat, sap nhdp, chuyén doi
hinh thizc sé hiu, gidgi the, cham dit hoat dong hay khdng?

8 Article 10.3(d), 12.2 of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC 2018 of the Ministry of Finance/ Biéu 10.3(d),
12.2Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC ndm 2018 ciia B Tai chinh

8 Article 10.3(dd) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Diéu 10.3(d)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh

8 Articles 12.7(a), 10.3(dd) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Diéu
12.7(a), 12.7(d) Vin ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 cia B¢ Tai chinh

8 Article 10.3(e) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Diéu 10.3(e)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh
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Do the independent accounting units of the enterprises make declarations
on the CIT incurred by such units to the loal tax authorities which directly
manage such units?%’

Pon vi truc thugc hach todn déc 1dp cua doanh nghiép c6 ngp hé so khai
thué TNDN phat sinh tai don vi triec thuge cho co quan thué quan Iy truc
tiép dom vi triec thuge hay khéng?

Upon submitting CIT declaration dossiers, do the enterprises which have
dependent accounting units make the CIT declaration for both enterprises
and their dependent accounting units?®®

Doanh nghiép ¢é don vi truc thugc hach toan phu thuge khi ngp ho so
khai thué TNDN c6 khai tdp trung tai tru s¢ chinh cd phan phat sinh tai
don vi tryuc thugc hay khéng?

Upon submitting CIT declaration dossiers, do the enterprises who have
dependent accounting production facilities (including processing and
assembling facilities) operating in provinces or central cities other than
that of the headquarters, make the CIT declaration for both enterprises and
their dependent accounting facilities?%°

Doanh nghiép ¢é co sé san xudt (bao gom cd co sé gia cong, lap rap)
hach toan phu thugc hoat dong tai dia ban tinh, thanh pho tric thuge trung
wong khdc véi dia ban noi don vi déng tru sé chinh khi ngp hé so khai
thué TNDN c6 khai tdp trung tai tru sé chinh cd phan phat sinh tai noi ¢é
try s¢ chinh va ¢ noi ¢6 co sé san xudt hach todn phy thuge hay khdng?

Do the enterprises which take the capital transfer from foreign investors
or whose foreign members/shareholders transfer their capital to other
foreign investors calculate, declare, deduct, and pay the CIT on capital
transfer on behalf of the transferors within 10 days of the date of approval
to the capital transfer the competent tax authorities, or of the date of
transfer as agreed by the parties in the capital transfer agreement in case
such approval to the capital transfer is not required?’®

Doanh nghiép nhdn chuyén nhwong vén tir nha dau tw nweéc ngoai, doanh
nghiép co thanh vién/cé déng nieéc ngoai chuyén nhirong von cho nha dau

67 Article 12.1(b) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12.1(b)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh

8 Article 12.1(c) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12.1(c)
Van ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh.

8 Article 12.1(d) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12.1(d)
Van ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh.

7 Article 12.7(b) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12.7(b)
Van ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh.
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tw nuée ngoai khdc c6 xdc dinh, ké khai, khau trir va ngp thay nha dau tw
chuyén nhwong von so thué TNDN phdi nép tir viéc chuyén nhwong von
trong vong 10 ngay ké tir ngay co quan ¢é tham quyen chudn y viéc chuyén
nhirong von, hodc ké tir ngay cac bén thoa thudn chuyén nhirong von tai
hop déng chuyén nhwong von doi véi truong hop khéng phdi chudn y viéc
chuyén nhwrong von, hay khong?

Declaration and calculation of Personal Income Tax (PIT) Yes No
Khai thué, tinh thué thu nhdp ca nhan (TNCN) Co Khong

Do the enterprises which pay the income subject to PIT with the deductible
PIT amount in a month of at least one PIT declaration form of VND50
millions or more make monthly PIT declarations by the 20" day of the
following month to the local tax authorities?”*

Doanh nghiép tra thu nhdp thugc dién chiu thué TNCN phaét sinh s¢ thué
khdu trir trong thang cua it nhat mét logi to khai thué TNCN tzr 50 triéu
dong tré 1&n c6 thyc hién khai thué TNCN theo thang chdm nhat 1a ngay
thir hai muwoi cia thang tiép theo thang phdt sinh nghia vu thué cho co
quan qudn Iy thué hay khéng?

Do the enterprises which pay the income subject to PIT and is not subject
to monthly PIT declarations, make quarterly PIT declarations by the 30™"
day of the month following the declaring quarter to the local tax
authorities?"

Doanh nghiép tra thu nhdp thugc dién chiu thué TNCN khong thugc
trieong hop ké khai theo thang cd thyec hién khai thué TNCN theo quy chgm
nhdt 1& ngay thiz ba muoi ciia thang tiép theo quy phat sinh nghia vu thué
cho co quan quan ly thué hay khong?

Do the enterprises which pay the income subject to PIT make PIT
finalisation declarations and finalise PIT on behalf of the authorising
payees on yearly bases within 90 days of the end of the calendar year or
financial year?™

Doanh nghiép tra thu nhap thugc dién chiu thué TNCN c6 khai quyét toan
thué TNCN va quyét toan thué TNCN thay cho cac ca nhan cé iy quyén

™ Article 16.1(a), (d) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 16.1(a),
(d) Vin ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 cia BG Tai chinh.

72 Article 16.1(a), (d) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 16.1(a),
(d) Vin ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 cia Bg Tai chinh.

73 Article 16.1(d) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 16.1(d)
Van ban hop nhdt 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh.
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theo nam chdm nhdt 1a ngay thet chin muweoi, ké tir ngay Két thiic nam dwrong
lich hodc nam tai chinh doi véi hé so quyét toan thué nam hay khéng?

Tax payment Yes No
Nép thué Co Khong

Do the enterprises pay license fees by 30" January every year?™
Doanh nghiép cé ngp 1é phi mdn bai chdm nhat la ngay 30 thang 01 hang
nam hay khong?

Do the enterprises base on their business results to temporarily calculate
and pay CIT on quarterly basis by the 30" day of the following quarter?”
Doanh nghiép ¢é can cir vao két qua san xudt kinh doanh d@é tam tinh va
tam ngp sé thué TNDN cua quy chdm nhdt vao ngay thi 30 cua quy tiep
theo quy phat sinh nghia vu thué hay khéng?

Do the enterprises pay taxes by the last day of the deadline for submission
of the tax declaration or the deadline for tax payment under the notification
of the local tax authorities?’

Doanh nghiép ¢ ngp thué chdm nhdt 1a ngay cudi cing cia thoi han nép
hé so khai thué hodc thoi han ngp thué theo théng bao cia co quan thué
hay khéng?

Withholding tax Yes No
Thué nha thdu nuwéc ngoai Co Khong

REGISTRATION OF TAX CODE FOR FOREIGN CONTRACTORS
DPANG KY MA SO THUE CHO NHA THAU NUOC NGOAI

Do the enterprises which are Vietnamese parties having contracts with
foreign contractors or foreign subcontractors make tax registration with
the tax authority for the purpose of declaration and payment of
withholding tax on behalf of foreign contractors or subcontractors within
10 working days of the date when liabilities for tax deduction and payment
arise?’’

Doanh nghiép 1a bén Viét Nam ky hop dong véi nha thau, nha thau phu
nude ngodi ¢é dang ky thué Véi co quan thué d@é sir dung cho viéc ké khai,
nép thué thay cho cac nha thau, nha thau phu nwdéc ngoai trong thoi han

7 Article 5.1(b) of Circulars 302/2016/TT-BTC/ Diéu 5.1(b) Théng tw 302/2016/TT-BTC.

75 Article 12a of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 12(a) Véin ban
hop nhat 15/VBHN-BTC ndm 2018 ciia B¢ Tai chinh.

78 Article 26.2 of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 26.2 Vin ban
hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh.

7 Article 5.3(c1), 6.1 of the Circular 95/2016/TT-BTC/ Diéu 5.3(c1), 6.1 Thong tw 95/2016/TT-BTC
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10 ngay lam viéc ké tir ngay phat sinh trach nhiém khdu trir va ngp thué

thay cho nha thau, nha thau phu nwéc ngoai hay khdng?

In case of any change in any information in the tax registration form, in

the list enclosed with the tax registration form, do the enterprises register

for amending the tax registration information with the local tax authorities
within 10 working days of such change?’

Khi ¢6 thay d6i mét trong cac thong tin trén to khai dang ky thué, bang ké
kém theo to khai dang ky thué, doanh nghiép c6 thuc hién thi tuc thay doi
théng tin dang ky thué Véi co quan thué quan Iy truc tiép trong thoi han
10 ngay lam viéc ké tir ngdy phdt sinh théng tin thay déi hay khdng?

Do the enterprises submit dossier of tax code deactivation within 10
working days of the contract termination to the local tax authories to
deactivate the tax code?®

Doanh nghiép ¢6 gui ho so cham diit hiéu lec ma so thué trong thoi han
10 ngay lam viéc ké tir ngay két thiic hop dong dén co quan thué quan ly
tryec tiép dé 1am tha tuc chdm diet hidu luc ma so thué hay khdng?

78 Article 12.2(a) of Circular 95/2016/TT-BTC / Didu 12.2(a) Thong tu 95/2016/TT-BTC
79 Article 16.4(b) of Circular 95/2016/TT-BTC/ Diéu 16.4(b) Théng tu 95/2016/TT-BTC
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DECLARATION IN CASE OF PAYING VAT USING CREDIT-
INVOICE METHOD, PAYING CIT ACCORDING TO DECLARED
REVENUE, AND EXPENSE

KHAI THUE POl VOI TRUONG HOP NOP THUE GTGT THEO
PHUONG PHAP KHAU TRU, NOP THUE TNDN TREN CO SO KE
KHAI DOANH THU, CHI PH/

Do Vietnamese parties having contracts with foreign contractorsor foreign
contractors having contracts with foreign subcontractors notify the local
tax authorities of the payment of VAT by using credit-invoice method, the
payment of CIT according to declared revenue and expense by the foreign
contractors, foreign subcontractors within 20 working days of the contract
signing?®

Bén Viét Nam ky hop dong véi Nha thau nuwéc ngodi, Nha thau nwdc ngodi
ky hop dong véi Nha thau phy nieéc ngodi c6 théng bao bang véin ban véi
co quan thué vé viéc Nha thau nwéc ngoai, Nha thau phy nuréc ngoai thurc
hién ngp thué GTGT theo phwong phdp khau trir, ngp thué TNDN trén co
S¢' ké khai doanh thu, chi phi dé xdc d@inh thu nhdp tinh thué TNDN trong
thoi han 20 ngay 1am viéc ké tir khi ky hop dong hay khéng?

TAX DECLARATION IN CASE OF PAYING VAT AND
CORPORATE INCOME TAX ACCORDING TO FIXED RATES

KHAI THUE POl VOI TRUONG HOP NOP THUE GTGT TiNH
TRUC TIEP TREN GTGT, NOP THUE TNDN THEO TY LE % TINH
TREN DOANH THU

Do the enterprises declare VAT and CIT on one-off bases within 10 days
of the date when tax obligations arise?%!

Doanh nghiép c6 khai thué GTGT, thué TNDN theo tizng lan phéat sinh
chdm nhdt 1a ngay thiz 10 ké tir ngay phdt sinh nghia vy thué hay khong?

In case of registration for monthly declaration (when a Vietnamese party
pays foreign contractors several times in a month), do the enterprises
declare VAT and CIT by the 20" day of the following month when tax
obligations arise?®2

Trong truong hop dang ky khai theo thang (khi bén Viét Nam thanh toan
cho nha thau nwéc ngodi nhiéu lan trong thang), doanh nghiép c6 khai

8 Article 20.2(a) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 20.2(a)
Vén ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia B¢ Tai chinh.

81 Article 20.3(a) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 20.3(a)
Vén ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia B¢ Tai chinh.

8 Articles 10.3(a), 20.3(a) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Diéu
10.3(a), 20.3(a) Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC ndm 2018 ciia B¢ Tai chinh
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thué GTGT, thué TNDN chdm nhat la ngay thir 20 ciia thdng tiép theo
thang phdt sinh nghia vu thué hay khéng?

Do Vietnamese parties which have contracts with foreign contractors
withhold and pay taxes on behalf of the foreign contractors and submit the
tax declaration dossiers and the tax finalization dossiers to the local tax
authorities directly managing the Vietnamese parties or the local tax
authorities where the foreign contractors perform construction and
installation contracts?®

Bén Viét Nam ky hop déng véi nha thau nuréc ngoai c6 khau trir va ngp
thué thay cho Nha thdu nuwdéc ngoai va nép hé so khai thué, ho so khai
quyét todn thué cho co quan thué quan ly truc tiép cia bén Viét Nam hodc
co quan thué noi nha thau mréc ngodi thuec hién hop dong xay dung, lap
dat hay khong?

Do ticket agents of foreign airlines in Vietnam make the quarterly CIT
declaration and withhold and pay CIT on behalf of the foreign airlines?%4
Van phong ban vé, dai ly tai Viét Nam cua hang hang khong nwoc ngoai
c6 khai thué TNDN hang quy, khdu trir va nép thué thay cho hang hang
khong nuoc ngoai hay khong?

Do the shipping agents or freight forwarding agents for foreign shipping
firms make the quarterly CIT declaration and withhold and pay CIT on
behalf of the foreign shipping firms?%

T6 chite lam dai ly tau bién hodce dai Iy giao nhdn védn chuyén hang héa
cho céc hang vdn tdi niedc ngoai cé khai thué hang quy, khdu trir va nép
thué thay cho cac hang vdn tai nwedc ngoai hay khong?

Do Vietnamese parties make the quarterly CIT declaration and withhold
and pay CIT on behalf of the foreign reinsurers?
Bén Viét Nam c6 khai thué hang quy, khdu tri: va ngp thué thay cho cac
t6 chizc nhdn tai bao hiém nuwéc ngoai hay khong?

LAWS ON COMMERCE
PHAP LUAT THUONG MAI

8 Article 20.3(a) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 20.3(a)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh

8 Article 20.3(c) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 20.3(c)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh

8 Article 20.3(d) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC of 2018 of the Ministry of Finance/ Piéu 20.3(d)
Van ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bg Tai chinh

8 Article 20.3(dd) of the Consolidated Document 15/VBHN-BTC 2018 of the Ministry of Finance/ Biéu 20.3(d) Vin
ban hop nhat 15/VBHN-BTC nam 2018 ciia Bé Tai chinh
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Promotion activities Yes No
Hogat dgng xUc tién thwong mai Co Khéng

PROMOTION

KHUYEN M4l

Do the enterprises publicly notify the information of their promotion
activities?®’

Doanh nghiép ¢ théng bao cong khai cac thong tin vé hoar déng khuyén
mai cua doanh nghiép khong?

Do the enterprises notify their promotion programs to the provincial
Departments of Industry and Trade of the locality where the promotions
take place at least 03 days before conducting following types of
promotion?

Doanh nghiép c6 thdng bao hoar déng khuyén mai d@én Sé Cong Thiong
noi t6 chirc khuyén mai téi thieu 03 ngay lam viée truée khi thyec hién
khuyén mai duwéi cac hinh thite diedi day hay khéng 2%

- Provision of sample goods or services free of charge;
Pua hang mau, cung eng dich vy mau dé khach hang ding thiz khong
phdi tra tién;
- Gifting of goods or services;
Tang hang hoa, cung izng dich vu khong thu tién;
- Discount;
Khuyén mai bang hinh thic giam gié;
- Sale of goods or provision of services together with coupons;
Ban hang, cung «ng dich vu c6 kém theo phiéu mua hang, phiéu si
dung dich vy;
- Sale of goods or provision of services together with promotional
contest entry form;
Ban hang, cung #ng dich v ¢ kém theo phiéu dur thi cho khach hang;
- Organisation of frequent customer programs.
T6 chite chwong trinh khdch hang thwong xuyén.
* Except for the case where the total value of gifts and prizes is under 100
million dong or the case where the sale and promotion are only conducted
on an e-commercial exchange platform or online promotion websites.

87 Article 97 of the Law on Commerce 2005, Article 48.2a of Decree No. 185/2013/ND-CP/biéu 97 Ludt Thuong mai
2005, Piéu 48.2a Nghj dinh 185/2013/NP-CP
8 Article 17.1 of Decree No. 81/2018/ND-CP/Piéu 17.1 Ngh; dinh 81/2018/NP-CP
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* Trr khi tong gia tri gidi thuweng, qua tdng duwdi 100 triéu dong hodc chi
thirc hién ban hang va khuyén mai thdng qua san giao dich thirong mai
dién tir, website khuyén mai tryc tuyeén.

Do the enterprises register their promotion programs with the Department
of Industry and the Trade or Ministry of Industry and Trade (for the
promotion programs being conducted in more than one provinces or cities
under the central authority) before selling goods or providing services
together with participation by customers in promotional games of chance
or conducting other forms of promotion?&

Doanh nghiép ¢6 déing ky hoat dong khuyén mai véi Sé Cong Thwong
hodc Bé Céng Thuong (khi thuc hién trén dia ban tir 2 tinh, thanh pho
truc thude trung wong tro 1én) trueée khi té chizc ban hang, cung ing dich
vu kém theo viéc tham du cdc chwong trinh mang tinh may rii hodc té
chite chwong trinh khuyén mai theo cé&c hinh thizc khac hay khong?

Does the value of goods/services used for promotion of a unit of product
or service exceed 50% of the unit price of such product or service at the
time prior to the promotion program, except for the time-limited sales
promotion?

Gié trj vat chat ding dé khuyén mai cho mét don vi hang hda, dich vy
diroc khuyén mai c6 vieot qué 50% gid ciia don vi hang hoa, dich vy dioc
khuyén mai dé triéc thoi gian khuyén mai, téng gia tri cua hang hda, dich
vu ding d@é khuyén mai trong mét chwong trinh khuyén mai c6 vieot qua
50% tong gid tri cua hang héa, dich vu diroc khuyén mai, trir truong hop
t6 chire cdc chwong trinh khuyén mai tdp trung, hay khdng?

Does the maximum discount of a product or service exceed 50% of its
price at the time prior to the promotion program, except for the time-
limited sales promotion?%!

Mdzc gidm gid toi da déi véi hang hoa, dich vu diroc khuyén mai ciia doanh
nghiép co virot quéa 50% gid hang héa, dich vu do ngay trueéc thoi gian
khuyén mai, trieong hop té chice cdc chicong trinh khuyén mai tdp trung,
hay khéng?

Do the enterprises announce the result and award the prize within 45 days
of the end of the promotion period? %

Doanh nghiép c6 cong bé két qud tring thirong va trao gidi thuweng cua
chwong trinh khuyén mai trong thoi han 45 ngay ké tir ngay két thic thoi
gian theec hién khuyén mai hay khdng?

8 Article 19.2 of Decree 81/2018/ND-CP / Piéu 19 Ngh; dinh 81/2018/NP-CP.

% Article 6 of Decree No. 81/2018/ND-CP/Biéu 6 Ngh; dinh 81/2018/NP-CP.

o1 Article 07 of Decree No. 81/2018/ND-CP/biéu 07 Nghi dinh 81/2018/ND-CP.

% Article 21.1 of Decree No. 81/2018/ND-CP/Piéu 21.1 Nghi dinh 81/2018/NP-CP.
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Do the enterprises notify the competent State authorities of the
promotion's result within 45 days of the end of the time for awarding the
prize of the promotion programs?®®

Doanh nghiép ¢ van ban bdo cdo co quan quan 1y nha nwéc cd tham
quyén vé két qua thuc hién chwong trinh khuyén mai trong thoi han 45
ngay ké tir ngay hét thoi han trao gidgi thuong ciia chirong trinh khuyén
mai hay khéng?

Do the enterprises pay 50% of the value of the announced prize to the State
budget in case no winner is found after the promotion programs?®*
Doanh nghiép c6 trich nép 50% gid tri gidi thudng di céng bé vao ngan
sach Nha nudce trong truong hop khong cé nguwoi trung thuwong sau khi
thuec hién chiong trinh khuyén mai hay khéng?

Do the enterprises announce the winning result on at least one mean of
media in provinces or cities under central authority where the promotion
takes place and at points of sale under the promotion program?°®

Doanh nghiép c6 théng béo cong khai két qud tring thiréng trén it nhdt
Mot phirong tién thong tin dai chling tai tinh, thanh phé tryc thuge trung
wong noi té chike chirong trinh khuyén mai Va tai cdc dia diém ban hang
thuge chuwong trinh khuyén mai hay khong?

Do the enterprises do promotions for wine, lottery, cigarettes, breast milk
substitutes, medicines for human use (except for the case in which sales
promotion is dedicated to traders involved in drug trading), examination
and treatment service of public medical facilities, education service
provided by public educational facilities or public vocational training
facilities, goods and services that have been banned from circulation in
Vietnam and other goods and services prohibited from sales promotion as
required by laws?%

Doanh nghiép c6 khuyén mai cho cac hang hoa, dich vu bao gom rieou,
X6 so, thuéc 14, siza thay thé sira me, thuoc chiza bénh cho ngueoi (trir
trieong hop khuyén mai cho thirong nhén kinh doanh thuéc), dich vu kham,
chiza bénh ciia co sé'y té cong ldp, dich vu gido duc cia co sé cong ldp,
co s gido duc nghé nghiép cong ldp, hang hda, dich vu bi cdm lieu hanh
tai Viét Nam va cac hang héa, dich vu khac bi cam khuyén mai theo quy
dinh cua phap lugt hay khéng?

Do the enterprises use wine, lottery, cigarettes, curative medicines for
human use (except for the case in which sales promotion is dedicated to

9 Article 21.2 of Decree No. 81/2018/ND-CP/Piéu 21.2 Nghi dinh 81/2018/NP-CP.

% Article 21.2a of Decree No. 81/2018/ND-CP/Piéu 21.2a Ngh; dinh 81/2018/NP-CP.
% Article 48.2h of Decree 185/2013/ND-CP/Piéu 48.2h Ngh; dinh 185/2013/NP-CP.
% Article 5.1 of Decree 81/2018/ND-CP/Biéu 5.1 Ngh; dinh 81/2018/NP-CP.
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traders involved in drug trading), goods and services that have been
banned from circulation in Vietnam and other goods and services
prohibited from sales promotion as required by laws as promotional
products?®’

Doanh nghiép ¢6 diing rirou, X6 s6, thuac 14, thuoc chira bénh cho nguoi
(trir trieong hop khuyén mai cho thiwong nhéin kinh doanh thuoc), hang
hoa, dich vu bi cdm heu hanh tai Viét Nam va cac hang hoéa, dich vu bj
cam khuyén mai khdc theo quy dinh cia phap ludr d@é khuyén mai hay
khdng?

Trading activities of foreign traders Yes No
Hoat dong thwong mai Ciia thuwong nhdn nwéc ngoai Co Khong

REPRESENTATIVE OFFICES OF FOREIGN TRADERS IN
VIETNAM

VAN PHONG PAl DIEN CUA THUONG NHAN NUOC NGOAI O VIET
NAM

Do the representative offices of foreign traders submit reports on their
activities in the previous year by mail to the local licensing authorities
before the 30" day of January every year?%

Truée ngay 30 thang 01 hang nam, Van phong dai dién Cia thuong nhdn
nuéc ngoai co gii bao c&o vé hoat déng cua Vin phong dai dién trong
nam truée dé qua dwong buu dién téi co quan cdp Gidy phép chira?

Do the representative offices of foreign traders do the promotion itself or
hire other traders to do the promotion in Vietnam for the traders that they
represent?%°

Van phong dai dién ciia thirong nhdn nwéc ngoai c6 theee hién khuyén mai
hodc thué thwong nhédn khdc thyc hién khuyén mai tgi Viét Nam cho
thwong nhan ma minh dai di¢n hay khong?

9 Article 5.2 of Decree 81/2018/ND-CP/Piéu 5.2 Ngh; dinh 81/2018/NP-CP.

98 Article 32.1 of Decree 07/2016/ND-CP, Article 86.2b of Decree 185/2013/ND-CP/Piéu 32.1 Nghi dinh
07/2016/NP-CP, Piéu 86.2b Nghi dinh 185/2013/ND-CP.

9 Article 86.3c of Decree 185/2013/ND-CP/Piéu 86.3¢c Ngh; dinh 185/2013/NP-CP.
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In case of any change in the content of the Establishment License, do the
foreign traders register for amending the Establishment License of their
representative offices within 60 working days of such changes?*®

Thwong nhdn nieéc ngoai ¢d 1am thi tuc diéu chinh Gidy phép thanh lp
Van phong dai dién trong thoi hgn 60 ngay lam viéc ké tir ngay thay doi
néi dung Gidy phép nay hay khéng?

Does the chief representative of representative offices execute contracts
or amend/supplement contracts signed by the foreign trader without the
power of attorney of the foreign trader for each time of execution or
amendment, supplement?%!

Nguoi ditng dau van phong dai dién c6 thyc hién giao két, sira doi, bo
sung hop déng da giao két cia thwong nhdn nide ngodi ma khéng cé van
ban w1y quyén hop phap cia thiwong nhdn nwéc ngodi cho ting lan giao
két, sita doi, bé sung hay khong?

Does the chief representative of representative offices concurrently act as
the legal representative of the foreign trader or other foreign traders?%2

Nguwoi dirng dau van phong dai dién c¢6 kiém nhiém nguwoi dai dién theo
phap ludt cia thuong nhdan nwdc ngoai dé hodc thwong nhdn nuwdc ngoai
khac hay khéng?

Does the chief representative of representative offices concurrently act as
the legal representative of an enterprise established under Vietnam law?%

Ngwoi dirng dau vin phong dai dién c6 kiém nhiém nguoi dai dién theo
phap lugt cua doanh nghiép dwroc thanh Igp theo phép ludt Viét Nam hay
khéng?

Does the chief representative of representative offices appoint a proxy to
exercise his/her rights and obligations upon leaving Vietnam?%

100 Article 17.1 of Decree 07/2016/ND-CP, Article 86.2d of Decree 185/2013/ND-CP/Diéu 17.1 Ngh; dinh
07/2016/NP-CP, Piéu 86.2d Nghi dinh 185/2013/ND-CP.

101 Article 33.7 of Decree 07/2016/ND-CP, Article 86.3i of Decree 185/2013/ND-CP/Piéu 33.7 Ngh; dinh
07/2016/NP-CP, Diéu 86.3i Nghi dinh 185/2013/ND-CP.

102 Article 33.6c of Decree 07/2016/ND-CP, Article 86.3g of Decree 185/2013/ND-CP/Piéu 33.6¢ Ngh; dinh
07/2016/NP-CP, Piéu 86.3g Nghi dinh 185/2013/ND-CP.

103 Article 33.6(d) of Decree 07/2016/ND-CP, Article 86.3(h) of Decree 185/2013/ND-CP / Biéu 33.6(d) Ngh; dinh
07/2016/NP-CP, Piéu 86.3(h) Nghi dinh 185/2013/NP-CP

104 Article 33.3 of Decree 07/2016/ND-CP / Biéu 33.3 Ngh; dinh 07/2016/NP-CP
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Nguroi ditng dau Vin phong dai dién c6 iy quyén bang vin ban cho nguoi
khac thyec hién quyén va nghia vu cia minh khi xudt canh khéi Viét Nam
hay khéng?

Is the proxy appointment agreed by the foreign trader?

Viéc uy quyén nay c6 duwot Sw dong Y Cia thirong nhdn niréc ngodi hay
khong?

E-commerce
Thuong mai dién tu (“TMDT”)

Do the enterprises notify the Ministry of Industry and Trade of their e-
commerce shopping websites or shopping applications?%

Doanh nghiép thiét ldp website TMPT ban hang hodc ing dung ban hang
c6 thdng bao vaéi B Cong Thuwong hay khong?

After the notification to the Ministry of Industry and Trade, do the
enterprises send notification of any change in the information relating to
e-commerce shopping websites or shopping applications?:%

Doanh nghiép c6 théng bao sira doi, bé sung khi ¢6 si thay doi thong tin
lién quan dén website TMPT bdn hang hodc iing dung ban hang sau khi
da thong bao voi Bg Cong Thuong hay khong?

Do the enterprises providing e-commerce service send reports on statistic
data on their activities in the previous year to the Ministry of Industry and
Trade by the 15" day of January every year?'%’

Trude ngay 15 thang 01 hang nam, doanh nghiép c6 cung cdp dich vy
thwong mai dién tir c6 bao cao Bé Cong Thuwong sé liéu thang ké vé tinh
hinh hoat dong cua nam trude do?

105 Article 27.1 of Decree 52/2013/ND-CP, Article 81.3a of Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree
124/2015/ ND-CP) / Diéu 27.1 Ngh; dinh 52/2013/ND-CP, Diéu 81.3a Ngh; dinh 185/2013/ND-CP (sira theo Nghj
dinh 124/2015/ND-CP)

106 Article 54 of Decree 52/2013/ND-CP, Articles 81.1, 81.2 of Decree 185/2013/NDB-CP (as amended by Decree
124/2015/ ND-CP)/Diéu 54 Ngh; dinh 52/2013/ND-CP, Diéu 81.1, 81.2 Nghj dinh 185/2013/ND-CP (sira theo Nghj
dinh 124/2015/NP-CP).

107 Article 57 of Decree 52/2013/ND-CP/Piéu 57 Nghij dinh 52/2013/ND-CP.
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After the confirmation of notification, do the enterprises update the
information by accessing their account on the e-commerce Management
Portal and declaring the information?*%®

Hang nam, ké tir thoi diém dwoc xac nhdn thdng bao, doanh nghiép co
cap nhdt théng tin théng bao bang céch truy cdp vao tai khodn trén Céng
théng tin Quan ly hoat dong thuong mai dién tir va khai bao thdng tin hay
khdng?

Do the Enterprises’ e-commerce websites or mobile applications provide
accurate and complete information about the owner of the e-commerce
website or mobile application, information about goods, services, prices,
transportation, delivery, modes of payment, contract terms and general
transaction conditions before customers execute contracts by using online
ordering function on such e-commerce websites or mobile applications?%

Website thwong mai dién tir hodc 1ng dung di dong c6 cung cdp diing va
ddy dii thong tin vé thuwong nhan, té chirc, c& nhan s¢ hitu website thuwong
Mai dién tir hogc iing dung di dong, thdng tin vé hang hoa, dich vu, gia
cd, vdn chuyén, giao nhdn, phwong thirc thanh todn, cdc diéu khoan hop
dong va diéu kién giao dich chung triréc khi khach hang tién hanh giao
két hop dong sir dung chire nang dat hang truc tuyén trén website thirong
Mmai dién tir hogc ung dung di dong hay khéng?

Do e-commerce websites or mobile applications have a function to allow
customers to review, supplement, amend or confirm contents of
transactions before using the online ordering function on e-commerce
websites or mobile application to send a request for execution of
contracts?*10

Website thuwong mai dién tr hoac ing dung di dong co chire nang cho phép
khach hang ra soat, b sung, siza déi hodc xac nhdn néi dung giao dich
trieée khi siz dung chike ndng dat hang truc tuyén trén website thwong mai
dién tir hodc ing dung di déng dé qiri dé nghi giao két hop dong hay
khong?

108 Article 12.2 of Circular 47/2014/TT-BCT/Piéu 12.2 Théng tw 47/2014/TT-BCT.

109 Articles 82.1a, 82.2a of Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree 124/2015/ ND-CP)/Piéu 82.1a, 82.2a
Nghi dinh 185/2013/ND-CP (sira theo Ngh; dinh 124/2015/ND-CP).

110 Article 18 of Decree 52/2013/ND-CP, Article 82.1(b) of Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree
124/2015/ ND-CP)/Diéu 18 Nghi dink 52/2013/NP-CP, Piéu 82.1(b) Nghi dinh 185/2013/ND-CP (sira theo Nghi
dinh 124/2015/NP-CP).
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Do e-commerce websites or mobile applications have a function that
allows customers to keep the information confirming contents of
transactions after executing contracts by using online ordering functions
on this e-commerce websites or mobile applications?*!!

Website thuwong mai dién tur hoac vng dung di dong c0 chire nang cho phép
khdch hang leu triF thong tin xac nhdn ngi dung giao dich sau khi tién
hanh giao két hop dong sir dung chire ndng dat hang truc tuyén trén
website thuwong mai dién tir hodac ung dung di dong do hay khong?

Do e-commerce websites or mobile applications that have an online
payment function have a mechanism for customers to review and confirm
details of each payment transaction before using this function to make
payments?112

Website thuwong mai dién tir hoac ung dung di dong cO chire nang thanh
todan tric tuyén cé co ché d@é khach hang ra soat va xac nhan thong tin chi
tiét vé tirng giao dich thanh todn triéc khi sik dung chite nang nay dé thuec
hién vigc thanh toan hay khéng?

Do the enterprises take measures to ensure the safety and confidentiality
of customers’ payment transactions and have mechanisms to protect
customers’ personal information?!3

Doanh nghiép c6 thuc hién cac bién phap dam bao an toan, bao mdt cho
giao dich thanh toan cia khdch hang ciing nhir cdc co ché bao vé thong
tin ca nhan cua khach hang hay khéng?

Do the enterprises have a procedure and mechanism for settling
complaints and disputes related to contracts signed and arising from
transactions on e-commerce exchange and online auction website?!*

Is this content published?

111 Article 82.2(b) of Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree 124/2015/ ND-CP)/Piéu 82.2(b) Nghi dinh
185/2013/ND-CP (swra theo Nghi dinh 124/2015/ND-CP).

112 Article 34.2 of Decree 52/2013/ND-CP, Article 82.2d of Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree
124/2015/ ND-CP)/Diéu 34.2 Nghi dinh 52/2013/ND-CP, Diéu 82.2(d) Nghi dinh 185/2013/ND-CP (si:a theo Nghi
dinh 124/2015/NP-CP).

113 Article 18 of Decree 52/2013/ND-CP, Articles 82.3(d), 83.1(b), 84.1, 84.2 of Decree 185/2013/ND-CP CP (as
amended by Decree 124/2015/ ND-CP)/ Piéu 18 Nghi dinh 52/2013/NP-CP, biéu 82.3(d), 83.1(b), 84.1, 84.2 Ngh;
dinh 185/2013/NP-CP (sira theo Ngh; dinh 124/2015/NP-CP).

114 Articles 36.10, 76.5(a) of Decree No. 52/2013/ND-CP, Articles 83.1(d), (dd) of Decree No. 185/ND-CP (as
amended by Decree 124/2015/ND-CP)/Piéu 36.10, 76.5(a) Ngh; dinh 52/2013/NB-CP, Piéu 83.1(d), (@) Ngh; dinh
185/2013/ND-CP (sira theo Nghi dinh 124/2015/ND-CP).
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Doanh nghiép da xdy dung quy trinh, co ché gidi quyét khiéu ngi, tranh
chdp lién quan dén hop dong giao két va phat sinh trong qué trinh giao
dich trén san giao dich thirong mai dién tir va website ddu gia truc tuyén
hay khéng?

Ngi dung ndy cé dwoc cong bé hay khong?

Do the websites providing e-commerce services or e-commerce service
applications or websites providing other online services have an online
function to allow customers to request for termination of contracts when
they no longer need the services?*'®

Website cung cdp dich vu thwong mai dién tir hogc éng dung dich vu
thwong mai dién tir hogc website cung cdp cac dich vu triec tuyén khac co
cung cdp cho khach hang cong cu truc tuyén d@é khach hang co thé giri yéu
cau cham dizt hop dong khi hét nhu cau si dung dich vy hay khong?

In case of any change in the regulations of websites providing e-commerce
service or e-commerce service applications, do the enterprises notify the
service users of such changes in advance?''®

Doanh nghiép thay déi cac néi dung cua quy ché website cung cap dich
vu thuwong mai dién tir hogc wng dung dich vu thuong mai dién tur ¢ thuc
hién viéc théng bao cho céc chu thé sir dung dich vi truéc khi ap dung
nhitng thay déi dé khéng?

115 Article 76.5a of Decree 52/2013/ND-CP, Article 82.2¢ Decree 185/2013/ND-CP (as amended by Decree 124/2015/
ND-CP)/Diéu 76.5a Nghi dinh 52/2013/ND-CP, biéu 82.2c Nghi dinh 185/2013/ND-CP (sua theo Ngh; dinh
124/2015/ND-CP).

116 Article 56.1dd of Decree 52/2013/ND-CP, Article 83.2b Decree 185/2013/ND-CP (amended in accordance with
Decree 124/2015/ND-CP)/Piéu 56.1d Nghi dinh 52/2013/NP-CP, Piéu 83.2b Nghi dinh 185/2013/ND-CP (sira theo
Nghi dinh 124/2015/ND-CP).
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LAWS ON FOREIGN EXCHANGE CONTROL
PHAP LUAT QUAN LY NGO4I HOI

Using foreign exchange in the territory of Vietnam Yes No
Sir dung ngogi hai trén 1anh thé Viét Nam Co Khong

Are the enterprise transactions, payments, listings, advertisements,
quotes, pricing, price on contracts, agreements and other similar forms in
the territory of Vietnam, except for cases permitted by the State Bank of
Vietnam’s regulations, made by foreign exchange?!’

Céc giao djch, thanh toan, niém yét, qudang cdo, bdo gid, dinh gia, ghi
gia trong hop dong, théa thudn va céc hinh thize fieong tir khac trén 1anh
tho Viét Nam cua doanh nghiép, trir cdc truong hop duwoc phép theo quy
dinh cua Ngan hang Nha nueéc Viét Nam, ¢6 diroc thuc hién bang ngoagi
héi hay khong?

Foreign investments in Vietnam Yes No
Dau tw nwéc ngoai vao Viét Nam Cé Khong

OPENING AND CLOSING OF DIRECT INVESTMENT CAPITAL
ACCOUNTS

MO, DONG TAI KHOAN VON PAU TU TRUC TIEP

Do foreign-invested enterprises (including enterprises directly
incorporated by foreign investors and obliged to apply for the Investment
Registration Certificates and enterprises which foreign investors account
for 51% or more of its registered charter capital) or foreign contractual
investor of BCC contracts or foreign investor directly executing PPP
projects without incorporating enterprise open a direct investment capital
account at a commercial bank authorised to operate in Vietnam?*8

Doanh nghiép ¢ vén dau tir truc tiép nuéc ngoai (bao gom doanh nghiép
¢6 nha ddau tw meéc ngoai truc tiép thanh ldp va phdi thuc hién tha tuc
cap Gidy ching nhdn dang ky dau tw va doanh nghiép c¢é nha dau tw
néc Ngoai s¢ hiru tir 51% von diéu 1¢ dang ky tré 1én), Nha dau tu nirdc
ngoai tham gia hop dong BCC, nha dau tw niréc ngodi tryec tiép thuc hién
du an PPP trong truong hop khéng thanh ldp doanh nghiép du &n cé mo

17 Article 22 of the Ordinance on Foreign Exchange Control 2005, as amended in 2013 / Piéu 22 Phéap Iénh ngogi
hoi 2005, duweoc sira doi bé sung nam 2013
118 Articles 5.1(a), 5.2(a) of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23.4(d) Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.1(a), 5.2(a)
Théng tir 06/2019/TT-NHNN, Pieu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/NP-CP
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mét tai khodn von dau tw truc tiép tai mot ngdn hang thwong mai dioc
phép hoat dong tai Viét Nam hay khéng?

In case of change of the banks where the direct investment capital
accounts are opened, do the foreign direct investment enterprises transfer
the entire balance to a new direct investment capital accounts and close
the old ones?*!®

Khi thay doi ngan hang da mé tai khodn von dau tw truc tiép, doanh
nghiép 6 vén dau tw truc tiép nuwéc ngoai co chuyén toan bg so dir trén
tai khodn von dau tw truc tiép da mé sang tai khodn von dau tur truec tiép
M&i va déng tai khoan von dau tw truc tiép da mé trude day hay khdng?

USE OF DIRECT INVESTMENT CAPITAL ACCOUNTS
SU DUNG TAI KHOAN VON PAU TU TRUC TIEP

Is the investment capital injection by foreign investors and Vietnamese
investors (if any) into foreign direct investment enterprises, by foreign
investors in BCC contracts or foreign investors directly executing PPP
projects made by bank transfer to the direct investment capital
account?*?°

Viéc gop von dau tw bang tién cia nha dau tw niede ngodi va nha dau tw
Viét Nam (néu c6) vao doanh nghiép ¢ von dau tie truec tiép nieéc ngoai,
Ciia nha dau tw mwéc ngoai tham gia hop dong BCC, nha dau tw nwéc
ngoai tryc tiép thuec hién dir &n PPP ¢6 dwoc thuc hién théng qua hinh
thizc chuyén khodn vao tai khoan vén dau tu truc tiép hay khong?

119 Article 5.4 of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23.4(d) Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.4 Théng tw
06/2019/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

120 Articles 4.3, 6.1(a) of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23. 4(d), (h) of Decree No. 88/2019/ND-CP / biéu 4.3,
6.1(a) Thong twr 06/2019/TT-NHNN, Diéu 23.4(d), (h) Nghi dinh 88/2019/ND-CP
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Is the payment for transfer of the shares or equity of foreign direct
investment enterprises between resident investors'?* and non-resident
investors!?? made via the direct investment capital accounts? 123

Viéc thanh toan gia tr;i chuyén nhwrong cé phan, phan vén gop tai doanh
nghiép c6 von dau tw truc tiép nuedc ngoai gita nha dau tw la ngueoi cuwe
tr( va nha dau tw la nguoi khong cu trii ¢é diroc thyc hién thdng qua tai
khodn von dau tw tryc tiép hay khdng?

Are the principals, interests, foreign loan costs, profits, remaining
investment capital of the foreign direct investment enterprises transferred
abroad via the direct investment capital accounts?*

Tién goc, lai, chi phi vay niéc ngoai va loi nhudn, tién vén dau tw con
lai ciia doanh nghiép 6 von dau tur truc tiép nwée ngodi cé dwoc chuyén
ra nwéc ngoai thdng qua tai khoan von dau tw truc tiép hay khong?

OPENING AND CLOSING OF A INDIRECT INVESTMENT
CAPITAL ACCOUNT IN VIETNAM DONG

MO, PONG TAI KHOANNVON PAU TU GIAN TIEP BANG PONG VIET
NAM

Do foreign investors which make the investment in forms of capital
contribution, purchase or sale of shares or capital contributions of
enterprises and such investment is not treated as direct investment open
indirect investment capital accounts?'?

121 Article 4.2 of the Ordinance on Foreign Exchange Control 2005, as amended in 2013, residents include, amongst
others, the organisations, enterprises, associations incorporated and operating in Vietnam, representative offices and
branches of foreign entities, Viethamese citizens
Piéu 4.2 Phép Iénh Ngogi héi 2005, sita déi, bé sung ndam 2013, ngwoi cu trii gom b c&c té chire, doanh nghiép,
hiép héi duroc thanh I@p va hoar dong tai Viét Nam, van phong dai dién, chi nhanh cua té chire nuréc ngoai, cong
dan Viét Nam va nhitng doi tuwong khac.

122 Article 4.2 of the Ordinance on Foreign Exchange Control 2005, as amended in 2013, non-residents are who are
not residents. / Piéu 4.2 Phap lénh Ngogi hai 2005, siza doi, bé sung nam 2013, nguweoi khéng cw trii la ngueoi khong
duoC quy dinh la nguoi cu tru.

123 Articles 6.1(b), 10.1(b) of Circular 06/2019/TT-NHNN, Avrticle 23. 4(d), (h) of Decree No. 88/2019/ND-CP / biéu
6.1(b), 10.1(b) Théng tr 06/2019/TT-NHNN, Piéu 23.4(d), (h) Ngh; dinh 88/2019/NP-CP

124 Article 9.1(b) of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 9.1(b) Théng t
06/2019/TT-NHNN, Piéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

125 Articles 5.1, 6.1 of Circular 05/2014/TT-NHNN (as amended by Circular 06/2019/TT-NHNN), Article 23.4(d) of
Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.1, 6.1 Théng tir 05/2014/TT-NHNN (sita theo Théng tw 06/2019/TT-NHNN), Diéu
23.4.(d) Ngh;i dinh 88/2019/NP-CP
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Nha dau tw nwéc ngodi dau tw gp von, mua, ban cé phan, phan von gop
vao doanh nghiép khéng thugc triong hop dau tw truc tiép c6 mo tai
khodn von dau ti gian tiép hay khdng?

Do the foreign investors who buy, sell bonds and other securities in
Vietnam stock exchange, buy, sell other valuable financial titles in
Vietnam Dong issued in Vietnam by permitted resident organisations
open indirect investment capital accounts?*?

Nha dau tw nuée ngodi dau tw mua, ban trdi phiéu va céc loai chiing
khoan khac trén thj rurong chitng khoan Viét Nam; mua ban cac gidy to
c6 gia khac bang dong Viét Nam do nguwoi cw trii la t6 chike dwoc phép
phat hanh trén 1anh thé Viét Nam c6 mg tai khoan vén dau nr gian tiép
hay khéng?

Do the foreign investors who make the capital contribution to, transfer
the equity of securities investment funds and fund management
companies open indirect investment capital accounts?*?’

Nha dau tw niréc ngodi gop vén, chuyén nhwong vén gop trong cac quy
dau tw chimg khodn va cong ty quan ly quy c6 mé tai khodn vén dau tir
gian tiép hay knong?

Do the foreign investors who have opened and used an indirect
investment capital account at an authorised commercial bank and wishes
to open an indirect capital account at another authorised bank close the
first account and transfer all balances of the old accounts to the new
ones?'?®

Trong trueong hop nha dau te mede ngodi dang mé Va sir dung tai khoan
Von ddu tw gidn tiép tai mét ngdn hang dwoc phép nhung cé nhu cau mo
tai khodn von dau tw gidn tiép tai mét ngdan hang dwoc phép khac, nha
ddu tw niede ngodi c6 déng tai khoan vén dau tw gidn tiép da mo, chuyén
toan bé so dur trén tai khoan nay sang tai khoan méi hay khéng?

USE OF INDIRECT INVESTMENT CAPITAL ACCOUNTS

126 Articles 5.3, 5.4, 6.1 of Circular 05/2014/TT-NHNN, Article 23.4d of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.3, 5.4, 6.1
Théng tw 05/2014/TT-NHNN, Piéu 23.4d Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

127 Articles 5.6, 6.1 of Circular 05/2014/TT-NHNN (as amended by Circular 06/2019/TT-NHNN), Article 23.4(d) of
Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.6, 6.1 Thong tw 05/2014/TT-NHNN (stéa theo Thong tw 06/2019/TT-NHNN), Diéu
23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

128 Article 6.2 of Circular 05/2014/TT-NHNN / Piéu 6.2 Thong ti 05/2014/TT-NHNN
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SUDUNG TAI KHOAN VON PAU TU GIAN TIEP

Do the foreign investors transfer receivables and payables relating to
indirect investment activities, including the capital contribution, sale or
purchase of shares, equity, sale and purchase of bonds and other
securities, receipt of dividends, interests from bonds and valuable papers,
etc. via the indirect investment capital accounts?'2®

Nha dau tw nwéc ngodi c6 tién hanh cac hoat dong thu chi lién quan dén
hoat dong dau tr gidn tiép, bao gom hoat déng gop vén, mua, ban cé
phan, phan vén gép, mua, ban trai phiéu va céc loai chizng khoan khéac,
nhdn cé tic, 14 tir trai phiéu va gidy to cé gid phdt sinh... théng qua tai
khoan von dau tir gian tiép hay khdng?

SWITCH OF DIRECT/INDIRECT INVESTMENT CAPITAL
ACCOUNTS

CHUYEN POl TAl KHOAN VON PAU TU TRUC TIEP/GIAN TIEP

After the share/equity holding ratio by foreign investors in the
enterprises, who are obliged to open, and have opened, direct investment
capital accounts, being decreased to under 51% or after the foreign direct
investment enterprises becoming public companies and having their
shares listed on the stock exchange, do such enterprises close their direct
investment capital accounts? And do non-resident foreign investors of
such enterprises open indirect investment capital accounts to transfer of
receivables and payables in accordance with the regulations on foreign
exchange control on foreign indirect investment in Vietnam?1%

Sau khi doanh nghiép thuge trirong hop phdi mé va da mé tai khoan vén
dau tir truc tiép co ty 1é sé hizu cé phan, phan von gop cia nha dau tie
niedC QoA giam xuong duwéi 51%, hodc sau khi doanh nghiép c6 von dau
tw truc tiép nude ngodi la cong ty dai ching cd cé phiéu niém yét hogc
dang ky giao dich trén S¢ giao dich ching khoan, doanh nghiép c6 dong
tai khodn von dau tw truc tiép da mé hay khéng, va nha dau t nwéc
ngodi la ngueoi khéng cw trii ¢6 sé hiru ¢6 phan, phan vén gop tai doanh
nghiép c6 mé tai khodn von dau twe gidn tiép dé thuc hién cac giao dich
thu, chi theo quy dinh vé quan 1y ngoai héi doi véi hoat dong dau tie gidn
tiép nuwéc ngoai vao Viet Nam hay khong?

129 Article 5.6 of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.6 Théng tw
06/2019/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

130 Article 5.6 of Circular 06/2019/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Diéu 5.6 Thong tw
06/2019/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Nghi dinh 88/2019/ND-CP
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Do the enterprises whose foreign investors have opened and used indirect
investment capital accounts to contribute the capital, purchase shares or
equity open the direct investment capital accounts after the share/equity
holding ratio by foreign investors at such enterprises reaching 51% or
more?*3!

Doanh nghiép ¢é nha dau tw mede ngodi dia mé va sir dung tai khodn vén
ddu tw gidn tiép dé gop ven, mua cé phan, phan ven gop tai doanh nghiép
ddn dén nha dau tw nwéc ngoai sé hiru tir 51% vén diéu 1é tré 1én c6 mo
tai khodn von dau tie triec tiép hay khdng?

Borowing and Payment of Foreign Debts Yes No
Vay, trd ng nwéc ngoai Co Khéng

LIMIT OF FOREIGN MEDIUM/LONG-TERM LOANS
H4AN MUC VAY TRUNG, DAl HAN NUOC NGOAI

Does the debit balance of medium/long-term loans (including domestic
loans and short-term loans which is obliged to be converted into
medium/long-term loans) of the enterprises exceed the total loans under
the approved business plans or the investment projects, or exceed the
difference between total investment capital and capital contribution as
recorded in the investment registration certificate, in case the enterprises
have such certificates?*32

S6 dur nor vay trung, dai han (gom ca die no vay trong niedc, ké ca 6 die
no' vay ngan han bat bugce phdi chuyén thanh khodn vay trung, dai han)
cua doanh nghiép ¢é virot qua tong nhu cau vén vay tai phirong dn san
xudt kinh doanh, dir dn dau tw di dwoc cap ¢ thdam quyén phé duyét,
hodc virot qua phan chénh léch giiza tong von dau tu va vén gop ghi nhdn
tai gidy ching nhdn déing ky dau twe trong triong hop doanh nghiép dwoc
cap gidy ching nhédn dang ky dau tw, hay khéng?

PROCEDURE FOR REGISTRATION, REGISTRATION OF
CHANGE OF FOREIGN LONG-TERM LOANS

THU TUC DPANG KY, PANG KY THAY DOI KHOAN VAY NUOC
NGOAI TRUNG, DAl HAN

131 Articles 9, 13.3 of Circular 03, Article 23.3(g) Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 9, 13.2 Théng tur 03, Piéu 23.3(g)
Nghi dinh 88/2019/ND-CP

'3 Artice 11.2(b) of Circular 12/2014/TT-NHNN, Article 13.5(a) of Decree 50/2016/ND-CP / Diéu 11.2(b) Théng

ti 12/2014/TT-NHNN, biéu 13.5(a) Nghj dinh 50/2016/ND-CP
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Do the enterprises who have medium and long-term foreign loans register
such loans with the State Bank within 30 days of execution of the loan
agreements?*33

Doanh nghiép c6 khoan vay trung, dai han nwoc ngoai co dang ky khoan
vay d6 véi Ngan hang Nha nieéc trong thoi han 30 ngay ké ngay ky thoa
thudn vay nuéc ngoai hay khéng?

Do the enterprises who have renewed short-term foreign loans with a total
loan term of over one year register such loans with the State Bank of
Vietnam within 30 days of execution of the renewal agreements? 13

Doanh nghiép ¢ khodn vay ngan hgn nuwéc ngoai nhung dwoc gia han
ma tong thoi han cia khodn vay 1a trén mét nam cé dang ky khoan vay
d6 véi Ngdn hang Nha nueéc trong thoi han 30 ngay ké ngay ky théa thugn
gia han khodn vay ngan hgn thanh trung/dai hgn hay khéng?

Do the enterprises which have short-term foreign loans not being
renewed and not fully repaid after one year from the first disbursement
register such loans with the State Bank of Vietnam 30 days prior to the
date of the one-year term of the first disbursement?**

Doanh nghiép c6 khodn vay ngan han nwéc ngoai khdng c6 hop dong gia
han nhung con dw ng goc tai thoi diém tron mét nam ké tir ngay rat von
dau tién c6 dang ky khodn vay dé véi Nedn hang Nha nwéc trong thoi
han 30 ngay trwéc ngay tron mét nam cua khoan vay ngan han dé hay
khéng?

In case of any change in the loans registered with the State Bank of
Vietnam, do the enterprises register such change with the State Bank of
Vietnam within 30 days of execution of the agreement on amendment or
prior to start of such change? 1%

Doanh nghiép thay doi néi dung lién quan dén khodn vay dwoc néu tai
van ban xac nhdn dang ky khoan vay nwoc ngoai cua Ngan hang Nha
miede ¢6 dang ky nhitng thay doi dé véi Ngan hang Nha nweée trong thoi

133 Articles 9.1, 13.3(a) of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / biéu 9.1, 13.3(a)
Théng tu 03/2016/TT-NHNN, Pieu 23.3(g) Nghi dinh 88/2019/ND-CP

134 Articles 9.2, 13.3(b) of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 9.2, 13.3(b)
Théng tw 03/2016/ TT-NHNN, Piéu 23.3(g) Nghi dinh 88/2019/ND-CP

135 Articles 9.3, 13.3(c) of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 9.3, 13.3(c)
Théng tu 03/2016/TT-NHNN, Pieu 23.3(g) Nghi dinh 88/2019/ND-CP

136 Articles 15.1, 16.2(a) of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / biéu 15.1,
16.2(a) Théng tr 03/2016/TT-NHNN, Piéu 23.3(g) Nghi dinh 88/2019/ND-CP
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han 30 ngay ké tir ngay ky théa thudn thay déi hodc trueéc thoi diém dién
ra néi dung thay déi hay khéng?

In case of a change in the head office address of the borrowing enterprises
within the same province or city or in case of change in the commercial
name of the bank supplying account services, do the enterprises notify
the State Bank of Vietnam within 30 days of such change or receipt of
notification of such changes? ¥’

Doanh nghiép di vay nuéc ngodi thay doi dia chi try s¢ chinh ciza minh
trong cuing tinh, thanh phé hodc tén giao dich thuwong mai ciia ngan hang
cung ung dich v tai khodn thay doi, doanh nghiép c6 thong b&o bang
vin ban véi Ngdn hang Nha nwéc trong thoi han 30 ngay ké tir ngay thay
doi hogc nhdn dirge théng bao thay doi hay khéng?

OPENING AND CLOSING OF FOREIGN LOAN ACCOUNTS
MO, PONG TAI KHOAN VAY, TRA NO NUOC NGOAI

Do the borrowers who are not foreign direct investment enterprises open
a foreign loan account at the banks supplying account services for doing
transactions relating to foreign loans (withdrawal, repayment of
principal, payment of interests)? 1%

Doanh nghiép di vay khéng phdi 1a doanh nghiép c6 vén dau tw truc tiép
nudc ngoai cd mo tai khoan vay, tra ng nurgc ngoai tai ngan hang cung
ung dich vy tai khodn dé thuc hién céc giao dich chuyén tién lién quan
dén khodn vay nuwéc ngoai (rat von, tra ne goc, no l&i) hay khong?

Is each foreign loan of the enterprises who are not foreign direct
investment enterprises remitted via the foreign loan account at one bank
providing account services?**

Mai khodn vay niréc ngoai ciia doanh nghiép khong phdi 1a doanh nghiép
6 Von dau tw truc tiép nude ngodi cé dwoc thuec hién qua tai khoan vay,
trd ng nwoc ngoai tai mgt ngan hang cung #ng dich vu tai khodn hay
khong?

137 Articles 15.3(a) (c), 15.4 of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 15.3(a)
(c), 15.4 Théng tw 03/2016/TT-NHNN, Piéu 23.3(g) Nghj dinh 88/2019/NP-CP

138 Article 24.3 of Circular 03/2016/TT-NHNN, Avrticle 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 24.3 Théng tw
03/2016/TT-NHNN, Piéu 23.4(d) Nghj dinh 88/2019/NP-CP

139 Article 24.3 of Circular 03/2016/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 24.3 Thong tw
03/2016/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Nghi dinh 88/2019/ND-CP.
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Is each foreign short-term loan of foreign direct investment enterprises
remitted via the direct investment capital account or the foreign loan
account at one bank providing account services?'4°

Mdi khodn vay ngdan han niréc ngoai cia doanh nghiép c6 von dau tw
truec tiép nude ngodi cé dwoc thiec hién thong qua tai khoan von dau tu
tryec tiép hogc qua tai khodn vay, trd no' miréc ngoai tgi mgt ngan hang
cung ung dich vu tai khodn hay khéng?

Are receivables and payables relating to foreign medium or long-term
loans of foreign direct investment enterprises remitted via the direct
investment capital accounts?*4!

Céc giao dich thu — chi lién quan dén khoan vay trung, dai han nuwéc
ngoai cia doanh nghiép c6 vén dau tir truc tiép nuée ngodi cé dwoc thyec
hién théng qua tai khodn von dau tw truc tiép hay khdng?

REPORTS
NGHIA VU BAO CAO

Do the borrowers make online reports on www.qlnh-sbv.cic.org.vn or
directly submit written quarterly reports to the provincial branch of the
State Bank of the locality where the borrowers locate their head office by
the 5™ day of the month following the reporting quarter?*4?

Doanh nghiép di vay ¢é bdo cdo truc tuyén tai Trang dién tir www.qginh-
sbv.cic.org.vn hodc guri bdo cdo dinh ky hang quy bang vin ban dén Chi
nhdnh Ngdn hang Nha nwéc tinh, thanh phé noi doanh nghiép di vay dat
tru sé chinh ch@m nhdt vao ngay 05 cua thang tiép theo ngay sau ky bao
cao hay khdng?

Offshore Investment Yes No
Hoat déng dau tw ra nwéc ngoai Co Khéng

OPENING AND USE OF OFFSHORE INVESTMENT CAPITAL
ACCOUNTS

140 Article 24.2(b) of Circular 03/2016/TT-NHNN (as amended by Circular 05/2016/TT-NHNN), Article 23.4(d) of
Decree 88/2019/ND-CP / Diéu 24.2(b) Théng tur 03/2016/TT-NHNN (stra déi theo Théng tur 05/2016/TT-NHNN),
Pieu 23.4(d) Nghi dinh 88/2019/NP-CP

141 Article 24.2(a) of Circular 03/2016/TT-NHNN (as amended by Circular 05/2016/TT-NHNN), Article 23.4(d) of
Decree 88/2019/ND-CP / Diéu 24.2(a) Thong tw 03/2016/TT-NHNN (stra déi boi Thong tir 05/2016/TT-NHNN),
Pieu 23.4(d) Nghi dinh 88/2019/NP-CP.

192 Articles 39.1, 40.1 of Circular 03/2016/TT-NHNN, Avrticle 47 of Decree No. 88/2019/ND-CP / Piéu 39.1, 40.1
Thong tw 03/2016/TT-NHNN, Dieu 47 Nghi dinh 88/2019/ND-CP
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MO VA SU DUNG TAI KHOAN VON PAU TU RA NUOC NGOAI

After obtaining the Offshore Investment Registration Certificates, do the
enterprises doing offshore investment open the investment capital
account in foreign currency appropriate to their demand for capital
remittance of offshore investment at credit institutions authorised to
provide foreign exchange services?'43

Sau khi dwoc cap Gidy ching nhdn déing ky dau tir ra niréc ngoai, doanh
nghiép dau tw ra nwéc ngoai cd mé mét tai khoan vén dau tw bang mét
logi ngoai té phil hop véi nhu cdu chuyén vén dau tw ra nwéc ngoai tai
mét té churc tin dung diroc phép kinh doanh, cung #ng dich vu ngogi hdi
hay khéng?

Do the enterprises having many offshore investment projects open
separate offshore investment capital accounts for each project?244
Doanh nghiép ¢6 nhiéu dir dn dau tw ¢ nwéc ngoai c6 me tai khoan vén
ddu tw riéng biét cho ting du &n hay khong?

In case of change in the currency of the investment capital account or in
the credit institution where the investment capital account is opened, do
the enterprises open the investment capital account in another currency
or another investment capital account at another authorised credit
institution and then register such change with the State Bank of
Vietnam?14°

Khi thay doi tai khoan vén dau tw bang loai ngoai té khac hodc thay doi
t6 chirc tin dung dwoc phép noi mé tai khoan vén dau tw, doanh nghiép
c6 mé tai khodn von dau tu bang logi ngogi té khac hogc mé tai khoan
von ddu tw tai té chirc tin dung diege phép khdc va ding ky thay déi giao
dich ngogi héi lién quan dén hoat déng dau ti ra nwéc ngodi véi Ngan
hang Nha nwoc hay khong?

Do the enterprises transfer the entire balance of the current investment
capital account to the new investment capital account within 05 working

143 Article 5.1 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23. 4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.1 Théng tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

144 Article 5.3 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.3 Théng tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

145 Articles 5.5(a) (b) Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.5(a) (b) Théng
tw 12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Nghi dink 88/2019/ND-CP
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days of the date when the State Bank of Vietnam confirms the registration
of the change in the investment capital account? 146

Trong thoi hgn 05 ngay lam viéc ké tir ngdy Ngdn hang Nha nwdc Xac
nhdn dding ky thay déi tai khoan vén dau tw, doanh nghiép c6 thuec hién
chuyén toan bé sé dir cia tai khoan von dau tir dang sir dung sang tai
khodn vén dau tur méi hay khong?

Do the enterprises transfer receivables and payables relating to offshore
investment via an offshore investment capital account? 47

Céc giao dich thu — chi lién quan dén hoat déng dau tir ra niréc ngoai co
duroc thyre hién théng qua tai khodn vén dau tur ra nwéc ngoai hay khéng?

REGISTRATION OF FOREIGN EXCHANGE TRANSACTIONS IN
RELATION TO OFFSHORE INVESTMENT ACTIVITIES

PANG KY, PANG KY THAY POI GIAO DICH NGOAI HOI LIEN QUAN
PEN HOAT PONG PAU TU RA NUOC NGOAI

After obtaining the Offshore Investment Registration Certificates issued
by the Ministry of Investment and Planning, do the enterprises carrying
out offshore investment register foreign exchange transactions in relation
to offshore investment activities with the State Bank of Vietnam?148

Sau khi di diroc B Ké hoach va Pau tw cap Gidy ching nhdn dang ky
ddu tw ra nwéc ngodi, doanh nghiép dau tw ra nuede ngodi c6 dang ky
giao dich ngogi héi lién quan dén hoat dong dau tw ra néc Ngoai Voi
Ngan hdang Nha nuoc hay khéng?

After the investment is approved/licenced by the competent host
countries or after the enterprises obtain the documents proving their
rights to do the investment in a host countries in accordance with the law
of that countries, do the enterprises carrying out offshore investment

16 Article 5.5(c) of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.4(d) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 5.5© Théng tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.4(d) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

W7 Articles 3.2, 6, 7 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23. 4(d) (g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 3.2, 6, 7
Théng tir 12/2016/TT-NHNN, Didu 23.4(d) (g) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

148 Article 61 of the Law on Investment 2020, Article 10.1(a) of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of
Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 61 Ludr Pdau tir 2020, Piéu 10.1(a) Thong i 12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3(g) Nghi
dinh 88/2019/NDb-CP
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register foreign exchange transactions in relation to offshore investment
activities with the State Bank of Vietnam?14°

Sau khi hogt déng dau tw di dwoc co quan Nha nuwéc c6 tham quyeén cua
niedc tiép nhdn dau e chap thugn hodc cdp phép hodc sau khi doanh
nghiép da duwoc cap tai liéu chieng minh quyén hoat déng dau te tai nweéc
tiép nhdn dau tw phir hop quy dinh phap ludt ciia nwéc tiép nhdn dau ti,
doanh nghiép ddu tir ra nwée ngoai cé dang ky giao dich ngoai hdi lién
quan dén hoat déng dau tw ra nwéc ngodi véi Ngdn hang Nha meéc hay
khdng?

After opening the offshore investment capital accounts at credit
institutions authorised to provide foreign exchange services and prior to
the capital remittance, do the enterprises register foreign exchange
transactions in relation to offshore investment activities with the State
Bank of Vietnam?**°

Sau khi m¢ tai khodn von dau tie ra nréc ngoai tai té chure tin dung diroc
phép kinh doanh, cung ing dich vu ngogi héi va truéc khi thuc hién
chuyén von dau tw ra meéc ngodi, doanh nghiép ¢6 dang ky giao dich
ngogi héi lién quan dén hoat déng dau ti ra mréc ngoai véi Ngan hang
Nha nwoc hay khdng?

In case of any change in the investors: in the investors’ name; in the
investors’ address resulting in a change in the authority authorised to
certify the registration of change in foreign exchange transactions; in the
currency of the investment capital account; in the investment capital
amount; in the place where the investment capital account is opened; in
the capital remittance progress in compared to those registered with the
State Bank and confirmed in the certification of registration of foreign
exchange transactions; do the enterprises register such change in foreign
exchange transactions with the State Bank of Vietnam?*°

Khi ¢6 phdt sinh thay doi ¢6 lién quan dén nha dau tw, thay déi tén nha
ddu tw, thay déi dia chi cia nha dau tw dan dén thay déi co quan Nha
nuréc ¢ tham quyén xac nhdn ddang ky thay doi giao dich ngogi héi, thay
doi tai khoan vén dau tw bang loai ngoai té khdc, thay déi von dau ti,

149 Article 10.1(b) of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 10.1(b) Théng
tur 12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3(g) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

150 Article 10.1(c) of Circular 12/2016/TT-NHNN, Avrticle 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 10.1(c) Théng tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3(g) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

151 Article 11.1 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 11.1 Thong tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3(g) Nghi dinh 88/2019/ND-CP
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noi mé tai khodn vén dau tw, tién dé chuyén von dau tw ra nuwéc ngoai
bang tién so véi ngi dung tai vin ban xac nhdn ddng ky giao dich ngoai
héi lién quan dén hoat déng ddau tr ra nieéc ngoai ciia Ngan hang Nha
mieéc, doanh nghiép ¢6 ddang ky thay doi giao dich ngogi héi lién quan
den hoat dong dau tw ra medc ngodi véi Ngdn hang Nha mieéc hay khdng?

In case of any change in address of the enterprises not resulting in a
change in the authority authorised to certify the registration of change in
foreign exchange transactions, in the name of the offshore projects, in the
number of the offshore investment capital account, do the enterprises
notify the branch of the State Bank where the enterprises are located and
the authorised credit institutions where the enterprises open the offshore
investment capital account within 30 days of such change?*®2

Trong truong hop thay doi dia chi cia doanh nghiép ma khdng ddn dén
thay doi co quan c6 tham quyén xac nhdn ding ky thay doéi giao dich
ngogi hoi, thay doi tén duw dn dau tw & nude ngodi, thay déi vé so tai
khodn vén dau tw ra nwéc ngodi, doanh nghiép co thuec hién thong bao
bang véin ban Véi Ngdn hang Nha nwéc chi nhanh tinh, thanh phé noi
doanh nghiép c6 tru s¢ chinh va té chitc tin dung dwroc phép noi doanh
nghiép mé tai khodn vén dau tw ra niréc ngoai trong thoi han 30 ngay ké
tir ngay thay déi hay khong?

REMITTANCE OF FOREIGN EXCHANGE PRIOR TO ISSUANCE
OF THE  OFFSHORE INVESTMENT  REGISTRATION
CERTIFICATE

CHUYEN NGOAl TE RA NUOC NGOAI TRUOC KHI PUQOC CAP
GlAY CHUNG NHAN PANG KY PAU TU RA NUOC NGOAI

Is the remittance of foreign exchange prior to issuance of the offshore
investment registration certificate made via a pre-investment foreign
currency account opened at an authorised credit institution? 3

Viéc chuyén ngogi té ra nude ngodi trueée khi dwoc cap Gidy chizng nhan
ddang ky dau tw ra nude ngodi cé dwoc thuc hién thong qua mét tai khoan
Ngogi té truede dau tw mo tai mét té chire tin dung dwoc phép hay khong?

152 Article 11.2 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Avrticle 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 11.2 Théng tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3(g) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP

153 Article 16.1 of Circular 12/2016/TT-NHNN, Article 23.3(g) of Decree 88/2019/ND-CP / Piéu 16.1 Thong tw
12/2016/TT-NHNN, Diéu 23.3.(g) Ngh; dinh 88/2019/ND-CP
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